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Pientä  vedenpyhitystä  toimitettaessa  koristel-
laan pöytä asettamalla sille pyhä evankeliumi, 
risti, suitsutusmalja ja astia, jossa on puhdasta 
vettä, ja jonka reunaan asetetaan kolme pala-
vaa kynttilää. Pöydällä voi olla myös kukkia, 
ja  sille  varataan vihmin ja  valkoinen puhdas 
pöytäliina.  Kun  kaikki  ovat  kokoontuneina, 
aloitetaan palvelus papin ollessa pukeutuneena 
epitrakiiliin ja diakonin stikariin ja orariin.

Поставлsетсz столeцъ посредЁ цRкве, пaволо-
кою покровeнный, на nбhчномъ мёстэ, и3 во-
дA въ сосyдэ: сщ7eнникъ же взeмъ є3пітрахи1ль 
на сS, держA въ руцЁ чcтнhй крcтъ съ васілки2, 
пред8идyщу є3мY діaкону съ кади1льнице, и3 двэ-
мA  свэщен0сцема  со  свэщaми.  Пришeдъ  же 
пред8 столeцъ, полагaетъ на нeмъ крcтъ, и3 взeмъ 
кади1льницу, кади1тъ в0ду крcтоwбрaзнw, и3 на-
чинaетъ nбhчнw.

Поставлїется столљц посредљ цљркве ,  пђво-
локою покровљнный ,  на обІчном мљсте ,  и 
водђ в сосџде: свящљнник же взем епитра-
хќль на  ся ,  дервђ в руцљ чљстный крест с 
василкќ ,  предъидџщу  емџ  диђкону  с  ка-
дќльнице ,  и  двемђ  свещенћсцема  со  све-
щђми.  Пришљд  же  предъ  столљц ,  полагђет 
на  нем  крест ,  и  взем  кадќльницу ,  кадќт 
вћду крестообрђзно ,  и начинђет обІчно.

(Siunaa, isä.) (Бlгослови2, влdко.) (Благословќ, владІко.)

Kiitetty olkoon Jumalamme alati,  
nyt ja aina ja iankaikkisesta ian-
kaikkiseen.

Бlгословeнъ бGъ нaшъ, всегдA, нh-
нэ и3 прcнw, и3 во вёки векHвъ.

Áëàãîñëîâљн  Бог  наш,  всегдђ, 
íІíå è ïðќсно, и во вљки векћв.

Amen. Ґми1нь. Амќнь.

Tropari (6.säv.) Тропaрь (глaсъ ѕ7) Тропђрь (глас 6-й)

Taivaallinen  Kuningas,  │ Lohduttaja,  Totuu-
den  Henki,  │  joka  paikassa  oleva  ja  kaikki 
täyttävä, │ hyvyyden lähde │ ja elämänantaja, 
│ tule ja asu meissä │ ja puhdista meidät kai-
kesta  synnin pahuudesta ║  sekä pelasta,  oi, 
Hyvä, meidän sielumme.

ЦRю2 нбcный,  │ ўтёшителю, дш7е и4стинны,  │ 
и4же вездЁ сhй, и3 вс‰ и3сполнszй, │ сокр0ви-
ще бlги1хъ  │ и3 жи1зни подaтелю,  │ пріиди2 и3 
всели1сz  въ  ны2,  │ и3  nчcти  ны2  t  всsкіz 
сквeрны, ║ и3 сп7си2 бlже, дyшы нaша.

Царº íåášñíûé,  │ óòљшителю,  Душљ 
ќстинны,  │ ќже вездљ сый ,  и âñÿ èñïîëí-
¿ÿé , │ ñîêðћвище благќх  │ и жќзни подђ-
телю ,  │ приидќ и вселќся в ны ,  │ и очќсти 
ны от  вс¿кия  сквљрны,  ║ и  спасќ  Блђже, 
дџшы нђша.

Psalmi 143 Pал0мъ Rмв Псалћм 142

Herra, kuule rukoukseni, ota vastaan pyyntöni. 
Sinä  uskollinen,  sinä  vanhurskas,  vastaa  mi-
nulle. Älä vaadi palvelijaasi tuomiolle, sillä si-
nun edessäsi ei yksikään ole syytön. Vihamie-
heni vainoaa henkeäni, hän polkee elämäni jal-
koihinsa, hän suistaa minut pimeyteen, kauan 
sitten kuolleitten joukkoon.  Voimani  ovat  lo-
pussa,  sydämeni  jähmettyy.  Minä  muistelen 
menneitä aikoja, mietin kaikkia tekojasi, ajat-
telen sinun kättesi töitä. Minä kohotan käteni 
sinun puoleesi, sieluni janoaa sinua kuin kui-
vunut maa. Vastaa minulle, Herra. Vastaa pian, 
kauan en enää jaksa. Älä kätke minulta kasvo-
jasi,  muutoin  olen  haudan  partaalla.  Sinuun 
minä turvaan – osoita laupeutesi jo aamuvar-
haisesta. Sinun puoleesi minä käännyn – opeta 
minulle tie,  jota kulkea. Herra, pelasta minut 
vihollisteni käsistä. Sinun luonasi olen turvas-
sa.  Sinä  olet  minun  Jumalani  –  opeta  minua 
täyttämään tahtosi. Sinun hyvä henkesi johdat-
takoon  minua  tasaista  tietä.  Nimesi  tähden, 
Herra, anna minun elää. Vapauta minut ahdin-
gosta, sinä vanhurskas. Tuhoa viholliseni, sinä 
uskollinen. Hävitä kaikki, jotka vainoavat hen-
keäni – minä olen sinun palvelijasi. 

ГDи, ўслhши мл7тву мою2, внуши2 молeніе моE 
во  и4стинэ  твоeй,  ўслhши  мS  въ  прaвдэ 
твоeй: и3 не вни1ди въ сyдъ съ раб0мъ твои1мъ, 
ћкw не њправди1тсz пред8 тоб0ю всsкъ живhй. 
Ћкw погнA врaгъ дyшу мою2: смири1лъ є4сть въ 
зeмлю жив0тъ м0й: посади1лъ мS є4сть въ тeм-
ныхъ,  ћкw мє1ртвыz вёка.  И#  ўны2  во  мнЁ 
дyхъ  м0й,  во  мнЁ смzтeсz срdце  моE.  Пом-
zнyхъ  дни6  дрє1вніz,  поучи1хсz  во  всёхъ  дё-
лэхъ твои1хъ, въ творeніихъ рукY твоє1ю поу-
чaхсz. Воздёхъ къ тебЁ рyцэ мои2: душA моS 
ћкw землS безв0днаz тебЁ. Ск0рw ўслhши 
мS,  гDи,  и3зчезE  дyхъ  м0й:  не  tврати2  лицA 
твоегw2  t  менє2,  и3  ўпод0блюсz  низходs-
щымъ въ р0въ. Слhшану сотвори2 мнЁ заyтра 
млcть твою2, ћкw на тS ўповaхъ: скажи2 мнЁ, 
гDи,  пyть,  въ  џньже  пойдY,  ћкw  къ  тебЁ 
взsхъ дyшу мою2. И#зми2 мS t вр†гъ мои1хъ, 
гDи,  къ тебЁ прибэг0хъ.  Научи2  мS твори1ти 
в0лю твою2,  ћкw ты2  є3си2  бGъ  м0й:  дх7ъ  тв0й 
бlгjй  настaвитъ  мS  на  зeмлю  прaву.  И$мене 
твоегw2 рaди, гDи, живи1ши мS прaвдою твоeю: 
и3зведeши t печaли дyшу мою2: и3 млcтію твоeю 
потреби1ши  враги2  мо‰  и3  погуби1ши  стужaю-
щыz души2 моeй: ћкw ѓзъ рaбъ тв0й є4смь:

Гћсподи ,  услІши  молќтву  моє ,  внушќ 
молљние мољ во ќстине твољй ,  услІши мя в 
прђвде  твољй:  и  не  внќди  в  суд  с  рабћм 
твоќм ,  їко не оправдќтся предъ тобћю всяк 
живІй. Їко погнђ враг дџшу моє: смирќл 
есть в зљмлю живћт мћй: посадќл мя есть в 
тљмных ,  їко мљртвыя вљка.  И унІ во мне 
дух мћй ,  во мне смятљся сљрдце мољ. Пом-
янџх дни дрљвния ,  поучќхся во всех дљлех 
твоќх ,  в  творљниих  рукџ  твољю поучђхся. 
Воздљх к тебљ рџце моќ: душђ мої їко зем-
лї безвћдная тебљ. Скћро услІши мя ,  Гћс-
поди ,  изчезљ дух мћй: не отвратќ лицђ твое-
гћ  от  менљ ,  и  уподћблюся  низходїщым  в 
ров.СлІшану сотворќ  мне заџтра  мќлость 
твоє ,  їко на тя уповђх: скажќ мне ,  Гћспо-
ди ,  путь ,  в  ћньже  пойдџ ,  їко  к  тебљ  взїк 
дџшу моє. Измќ мя от враг моќх ,  Гћсподи , 
к  тебљ  прибегћх.  Научќ  мя  творќти  вћлю 
твоє ,  їко ты есќ Бог мћй: Дух твћй благќй 
настђвит мя на зљмлю прђву. Ќмене твоегћ 
рђди ,  Гћсподи ,  живќши мя прђвдою твољю: 
изведљши от печђли дџшу моє: и мќлостию 
твољю  потребќши  врагќ  мої  и  погубќши 
стыжђющыя  душќ  мољй:  їко  аз  раб  твћй 
есмь:

Jumala on Herra (4.säv.) БGъ гDь (глaсъ д7) Бог Госпћдь (глас 4-й)

Jumala on Herra, ja hän ilmestyi  
meille.  Siunattu on hän,  joka tu-
lee Herran nimeen.

БGъ гDь и3 kви1сz нaмъ, бlгословeнъ 
грzдhй во и4мz гDне.

Бог Госпћдь и явќся нам, бла-
гословен  грядІй  во  ќмя  Гос-
пћдне.
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Liitelauselmat Стіхи2 Стихќ

Kiittäkää  Herraa,  sillä  hän  on 
hyvä, sillä hänen armonsa pysyy  
iankaikkisesti.

И#сповёдайтесz  гDеви,  ћкw  бlгъ, 
ћкw въ вёкъ млcть є3гw2.

Исповљдайтеся  Госпћдеви,  їко 
благ, їко в век мќлость егћ.

He piirittivät minua joka taholta,  
Herran nimessä minä lyön heidät  
maahan.

Њбышeдше њбыд0ша мS, и3  и4ме-
немъ гDнимъ противлsхсz и5мъ.

Обышљдше обыдћша мя, и ќме-
нем  Госпћдним  противлїхся 
им.

En minä kuole, vaan elän ja julis-
tan Herran töitä.

Не ўмрY, но жи1въ бyду, и3 повёмъ 
дэлA гDнz.

Не умрџ, но жив бџду, и повљм 
делђ Госпћдня.

Se kivi, jonka rakentajat hylkäsi-
vät,  on tullut  kulmakiveksi;  Her-
ralta tämä on tullut, ja on ihmeel-
linen meidän silmissämme.

Кaмень,  є3г0же  небрег0ша зи1жду-
щіи,  сeй  бhсть во  главY  ќгла:  t 
гDа  бhсть  сeй,  и3  є4сть  ди1венъ  во 
nчесёхъ нaшихъ.

Кђмень, егћже небрегћша зќж-
дущии, сљй бысть во главџ џг-
ла:  от  Гћспода  бысть  сљй,  и 
есть дќвен во очесљх нђших.

Me syntiset ja alhaiset, │ rientä-
käämme nyt hartaina Jumalansyn-
nyttäjän  eteen,  │  ja  katuen  ku-
martukaamme  huutaen  sielumme 
syvyyksistä: │ ”Valtiatar, auta ja 
armahda meitä.  │ Kiiruhda, sillä 
me  hukumme  rikkomustemme 
paljouden  alle.  │  Älä  käännytä 
palvelijoitasi tyhjinä pois. ║ Sillä 
sinä  olet  meidän  varma  toivom-
me.”

Къ бцdэ нhнэ притецeмъ │ грёш-
ніи и3  смирeнніи,  │ и3  припадeмъ, 
въ  покаsніи  зовyще  и3з8  глубины2 
души2:  │ влdчце,  помози2  на  ны2 
млcрдовавши:  │ потщи1сz,  поги-
бaемъ  t  мн0жества  прегрэшeній, 
│ не tврати2 тво‰ рабы6 тщы2,  ║ 
тS бо и3 є3ди1ну надeжду и4мамы.

К Богорћдице нІне притецљм │ 
грљшнии и симрљннии, │ и при-
падљм,  в  покаїнии зовџще изъ 
глубинІ  душќ:  │ владІчице, 
помозќ на ны милосљрдовавый: 
│ потщќся,  погибђем  от  мнћ-
жества  прегрешљний,  │ не  от-
вратќ твої рабІ тщы, ║ тя бо и 
едќну надљжду ќмамы.

Kunnia olkoon Isälle ja Pojalle ja 
Pyhälle Hengelle ...

Слaва nц7Y, и3 сн7у, и3 с™0му дх7у ... Слђва Отцџ, и С²ну, и Святћму 
Дџху ...

Kirkon tropari Тропaрь хрaма Тропђрь хрђма

...  nyt  ja  aina  ja  iankaikkisesta 
iankaikkiseen. Amen.

... и3 нhнэ и3 прcнw, и3 во вёки вэ-
кHвъ, ґми1нь. 

...  и н²не и прќсно,  и во вљки 
векћв. Амќнь.

Älköön  koskaan  lakattako  puhu-
masta voimastasi, Jumalansynnyt-
täjä, │ sillä jos sinä et olisi ylim-
pänä  esirukoilijanamme,  │  niin 
kuka vapauttaisi meidät, kelvotto-
mat,  moninaisista  vaaroista?  │ 
Kuka on suojellut meidät vapaina 
tähän hetkeen? │ Valtiatar, emme 
jätä sinua, │ sillä sinä turvaat pal-
velijasi ║ aina kaikelta pahuudel-
ta.

Не  ўмолчи1мъ  никогдA  бцdе,  си6лы 
тво‰ гlати недост0йніи: │ ѓще бо 
ты2 не бы2 предстоsлz молsщи,  │ 
кто2 бы нaсъ и3збaвилъ t толи1кихъ 
бёдъ;  │ кт0же  бы  сохрани1лъ  до 
нhнэ свобHдны;  │ не  tстyпимъ 
влdчце  t  тебE:  │ тво‰  бо  рабы6 
сп7сaеши  ║ прcнw  t  всsкихъ  лю1-
тыхъ.

Не  умолчќм  никогдђ  Богорћ-
дице,  сќлы твої  глагћлати  не-
достћйнии: │ ђще бо ты не бы 
предстоїля  молїщи,  │ кто  бы 
нас избђвил от толќких бед?  │ 
Ктћже  бы  сохранќл  до  нІне 
свобћдны? │ Не отстџпим вла-
дІчице от тебљ: │ твої бо рабІ 
спасђеши  ║ прќсно  от  всїких 
лєтых.
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Jumala,  ole minulle armollinen hyvyydessäsi, 
pyyhi  pois  minun  syntini  suuren  laupeutesi 
tähden.  Pese  minut  puhtaaksi  rikoksestani  ja 
anna lankeemukseni anteeksi. Minä tiedän pa-
hat tekoni, minun syntini on aina minun edes-
säni. Sinua, sinua vastaan olen rikkonut, olen 
tehnyt vastoin sinun tahtoasi. Oikein teet, kun 
minua nuhtelet, ja syystä sinä minut tuomitset. 
Syntinen olin jo syntyessäni,  synnin alaiseksi 
olen siinnyt äitini kohtuun.  Mutta sinä tahdot 
sisimpääni totuuden – ilmoita siis minulle vii-
sautesi. Vihmo minut puhtaaksi iisopilla ja pe-
se  minut  lunta  valkeammaksi.  Suo  minun 
kuulla ilon ja riemun sana, elvytä mieli, jonka 
olet murtanut. Käännä katseesi pois synneistä-
ni ja pyyhi minusta kaikki pahat tekoni. Juma-
la, luo minuun puhdas sydän ja uudista minut, 
anna vahva henki. Älä karkota minua kasvoje-
si edestä, älä ota minulta pois pyhää henkeäsi. 
Anna minulle jälleen pelastuksen riemu ja suo 
minun iloiten sinua seurata,  niin  opetan tiesi 
sinusta luopuneille, ja he palaavat sinun luok-
sesi. Jumala, pelastajani, päästä minut verive-
lasta,  niin  minä  riemuiten  ylistän  hyvyyttäsi. 
Herra, avaa minun huuleni, niin suuni julistaa 
sinun kunniaasi. Jos toisin sinulle teurasuhrin, 
se ei sinua miellytä, polttouhriakaan et huoli. 
Murtunut  mieli  on  minun  uhrini,  särkynyttä 
sydäntä et hylkää, Jumala. Osoita Siionille lau-
peutesi ja rakenna jälleen Jerusalemin muurit. 
Silloin otat taas vastaan määräuhrit, ja alttaril-
le tuodaan teurashärät.

Поми1луй мS, бж7е, по вели1цэй млcти твоeй, и3 
по  мн0жеству  щедр0тъ  твои1хъ  њчcти  без-
зак0ніе моE. Наипaче њмhй мS t беззак0ніz 
моегw2  и3  t  грехA  моегw2  њчcти  мS:  ћкw 
беззак0ніе моE ѓзъ знaю, и3 грёхъ м0й предо 
мн0ю є4сть вhну. ТебЁ є3ди1ному согрэши1хъ и3 
лукaвое пред8 тоб0ю сотвори1хъ: ћкw да њправ-
ди1шисz  во  словесёхъ  твои1хъ  и3  побэди1ши, 
внегдA суди1ти ти2. СE бо, въ беззак0ніихъ за-
чaтъ є4смь, и3 во грэсёхъ роди2 мS мaти моS. 
СE бо, и4стину возлюби1лъ є3си2,  безвBстнаz и3 
т†йнаz премdрости твоеS kви1лъ ми2 є3си2. Њкро-
пи1ши  мS  v3ссHпомъ,  и3  њчи1щусz:  њмhеши 
мS, и3 пaче снёга ўбэлю1сz. Слyху моемY дaси 
рaдость и3 весeліе: возрaдуютсz кHсти смирє1н-
ныz. Tврати2 лицE твоE t грBхъ мои1хъ и3 вс‰ 
беззакHніz мо‰ њчcти. Срdце чcто сози1жди во 
мнЁ,  бж7е,  и3  дyхъ прaвъ  њбнови2  во ўтр0бэ 
моeй. Не tвeржи менє2 t лицA твоегw2 и3 дх7а 
твоегw2 с™aгw не tими2 t менє2. Воздaждь ми2 
рaдость сп7сeніz твоегw2 и3 дх7омъ влdчнимъ ўт-
верди2 мS. НаучY беззакHнныz путє1мъ тво-
и6мъ, и3 нечести1віи къ тебЁ њбратsтсz. И#збaви 
мS t кровeй, бж7е, бж7е сп7сeніz моегw2: воз-
рaдуетсz љзhкъ м0й прaвдэ твоeй. ГDи, ўст-
нЁ мои2  tвeрзеши,  и3  ўстA  мо‰ возвэстsтъ 
хвалY твою2. Ћкw ѓще бы восхотёлъ є3си2 жeрт-
вы,  дaлъ  бhхъ  ќбw:  всесожжє1ніz  не  бlго-
воли1ши. Жeртва бGу дyхъ сокрушeнъ: срdце со-
крушeнно  и3  смирeнно  бGъ  не  ўничижи1тъ. 
Ўбlжи2,  гDи, бlговолeніемъ твои1мъ сіHна, и3 
да сози1ждутсz стёны їерcли6мскіz: тогдA бlго-
воли1ши жeртву прaвды, возношeніе и3 всесоже-
гaємаz: тогдA возложaтъ на nлтaрь тв0й тел-
цы2.

Помќлуй 
мя
,
 Бћже
,
 по  велќцей  мќлости 
твољй
,
 и  по  мнћжеству  щедрћт  твоќх  очќс-ти 
беззакћние  мољ.  Наипђче  ом²й  мя  от 
беззакћния моегћ и от грехђ моегћ очќсти 
мя:  їко  беззакћние  мољ  аз 
знђю
,
 и  грех мћй прљдо мнћю есть  в²ну.  Тебљ 
едќному со-грешќх и лукђвое пред тобћю 
сотворќх: їко да оправдќшися во словесљх 
твоќх и побе-дќши ,  внегдђ судќти ти. Се бо ,  в беззакћ-ниих зачђт есмь ,  и во гресљх родќ мя мђти мої. Се бо ,  ќстину возлюбќл есќ ,  безвљст-ная и тђйная премџдрости 
твоеї  явќл  ми  есќ.  Окропќши  мя 
иссћпом
,
 и  очќщуся:  ом²еши 
мя
,
 и пђче снљга убелєся. Слџху моемџ дђси 
рђдость  и  весљлие:  возрђдуются  кћсти 
смирљнныя.  Отвратќ  лицљ  твољ  от  грех 
моќх и вся беззакћния мої очќсти. Сљрдце 
чќсто  созќжди  во 
мне
,
 Бћже
,
 и  дух  прав  обновќ  во  утрћбе  мољй.  Не 
отвљржи менљ от лицђ твоегћ и дџха твоегћ 
святђго  не  отимќ  от  менљ.  Воздђждь  ми 

Troparit (6.säv.) Тропари6 (глaсъ ѕ7) Т р о п а р ќ  (г л а с  6-
й)

Neitsyt,  enkelin  tervehdyksen 
vastaanottaja, │ ja itsensä Luojan 
synnyttäjä, │ turvaa niitä, ║ jotka 
sinua ylistävät.

Е$же рaдуйсz ѓгGломъ пріи1мшаz, │ 
и3 р0ждшаz зижди1телz твоего2,  │ 
дв7о, сп7сaй ║ тS величaющыz.

Љже  рђдуйся  ђнгелом  приќм-
шая │ и  рћждщая  зиждќтеля 
твоегћ │ Дљво, спасђй ║ тя ве-
личђющыя.

Jumalansynnyttäjä, │ me veisaten 
ylistämme Poikaasi ja huudamme: 
│ ”Puhtain valtiatar, ║ päästä si-
nun omasi kaikesta vaarasta.”

Воспэвaемъ  сн7а  твоего2  бцdе,  │ и3 
вопіeмъ: │ пречcтаz влdчце, ║ всs-
кіz бэды2 и3збaви рабы6 тво‰.

Воспевђем  СІна  твоегћ  Бого-
рћдице,  │ пречќстая  владІчи-
це,  ║ всїкия бедІ избђви рабІ 
твої.

Sinä, viattomin, │ olet kuningas-
ten,  profeettojen,  apostolien  ja 
marttyyrien  │  ylistyksen  aihe  ║ 
ja maailman puolustus.

Зарє1мъ,  прbр0кwмъ  и3  ґпcлwмъ,  и3 
мч7нкwмъ │ ты2 є3си2 похвалA,  │ и3 
предстaтельница  мjру,  ║ всенепо-
р0чнаz.

Зарљм,  прорћком  и  апћстолом, 
и мџчеником │ ты есќ похвалђ, 
│ и  предстђтельница  мќру,  ║ 
всенепорћчная.
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Maria, Jumalan morsian, │ oikea-
uskoisten kaikki kielet │ ylistävät 
ja kutsuvat autuaaksi, │ ja kiittä-
vät tahratonta synnytystäsi. │ Oi, 
pyhin Jumalansynnyttäjä,  │ suo-
jele, hoivaa, ║ ja varjele palveli-
joitasi.

Kзhкъ  всsкъ  правослaвныхъ  │ 
похвалsетъ, и3  бlжи1тъ,  │ и3  слa-
витъ пречcтое ржcтво2  твоE,  ║ мRjе 
бGоневёстнаz.

ЯзІк всяк правослђвных │ по-
хвалїет,  и блажќт, │ и слђвит 
пречќстое  рождествћ  твољ, ║ 
Марќе богоневљстная.

Minä rukoilen sinua, Kristukseni, 
│ laupeudessasi anna minulle kel-
vottomalle  syntivelkani  anteeksi 
║  sinut  synnyttäneen  esirukouk-
sien tähden.

Дaждь хрcтE м0й,  │ и3 мнЁ недос-
т0йному  долгHвъ  њставлeніе,  │ 
молю1сz тS р0ждшіz мlтвами,  ║ 
ћкw бlгоутр0бенъ.

Даждь Христљ мћй, │ и мне не-
достћйному долгћв оставлљние, 
│ молєся  тя  рћждшия молќт-
вами, ║ їко благоутрћбен.

Sinuun minä olen perustanut toi-
voni, Jumalansynnyttäjä, │ turvaa 
minua esirukouksillasi,  ║ ja  lah-
joita rikkomusteni päästö.

На тS мо‰ ўпов†ніz  возложи1въ 
бцdе,  │ сп7си2 мS мlтвами твои1ми, 
║ дaруй ми2 прегрэшeній њставлe-
ніе.

На  тя  мої  уповђния  возложќв 
Богорћдице, │ спасќ мя молќт-
вами твоќми, ║ дђруй ми пре-
грешљний оставлљние.

Virvoita minua, │ sinä, joka olet 
synnyttänyt Elämänantajan ja Va-
pahtajan,  │ ja  turvaa  esirukouk-
sillasi, ║ oi, siunattu, sielujemme 
toivo.

Њживи2  мS,  │ р0ждшаz жизно-
дaвца  и3  сп7са,  │ сп7си2  мlтвами 
твои1ми, ║ бlгословeннаz надeждо 
дyшъ нaшихъ.

Оживќ мя,  │ рћждшая  жизно-
дђвца и спђца,  │ спасќ молќт-
вами твоќми, ║ благословљнная 
надљждо душ нђших.

Viattomin  Neitsyt,  │  jossa  sai 
alun kaikkien Luoja, │ turvaa esi-
rukouksillasi meidän sielumme. │ 
Oi,  pyhin  Jumalansynnyttäjä,  │ 
suojele, hoivaa, ║ ja varjele pal-
velijoitasi.

Зижди1телz  всёхъ  во  ўтр0бэ 
твоeй  зачeншаz,  │ дв7о  всенепо-
р0чнаz,  │ мlтвами  твои1ми  ║ 
сп7си2 дyшы нaшz.

Зиждќтеля всех во утрћбе тво-
љй  зачљншая, │ Дљво  всенепо-
рћчная, │ молќтвами твоќми ║ 
спасќ дџшы нђша. 

Ylistettävin Jumalansynnyttäjä, │ 
joka  Sanan  vaikutuksesta  │ olet 
selittämättömästi  synnyttänyt  Sa-
nan, ║ rukoile häntä pelastamaan 
meidän sielumme.

Бцdе │ р0ждшаz сл0вомъ пaче сл0-
ва, │ сл0во всепётаz, ║ того2 мо-
ли2 сп7сти2 дyшы нaша.

Богорћдице │ рћждшая Слћвом 
пђче Слћва,  │ Слћво всепљтая, 
║ тогћ молќ спасатќ дџшы нђ-
ша.

Valtiatar,  │  tee  esirukouksillasi 
Poikasi, Tuomarini, │ armollisek-
si  minulle,  ║ joka olen rikkonut 
yli kaiken.

Млcтива  мнЁ  судію2  │ же  и3  сн7а 
твоего2  │ прегрэши1вшему  пaче 
всsкагw чlвёка,  ║ твои1ми мlт-
вами содёлай влdчце.

Мќлостива мне судиє │ же и 
СІна твоегћ │ прегрешќвшему 
пђче всїкаго человљка, ║ твоќ-
ми  молќтвами  содљлай  владІ-
чице.

Velvoituksemme mukaan │ huu-
damme sinulle tervehdystä, Juma-
lansynnyttäjä, │ puhdas ainainen 
Neitsyt,  ║  anoen  esirukoustesi 
turvaa.

По д0лгу  вопіeмъ  ти2:  │ рaдуйсz 
бцdе │ чcтаz прcнодв7о, ║ молsщесz 
мlтвами твои1ми сп7сти1сz.

По дћлгу вопиљм ти: │ рђдуйся 
Богорћдице  │ чќстая  Присно-
дљво,  ║ молїщеся  молќтвами 
твоќми спастќся.
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Jumalansynnyttäjä, │ vapauta mi-
nut  ikuisesta  tulesta  │ ja  minua 
odottavasta  koetuksesta,  │  että 
ylistäisin sinua autuaaksi. │ Suo-
jele, hoivaa, ║ ja varjele palveli-
joitasi.

И#збaви  мS nгнS  вёчнагw,  │ и3 
мyкъ предлежaщихъ мнЁ │ бGоро-
ди1тельнице, ║ ћкw да ўбlжaю тS.

Избђви  мя  огнї  вљчнаго, │ и 
мук предлежђщих мне │ Бого-
родќтельнице, ║ їко  да  убла-
жђю тя.

Ylistetyin  valtiatar,  │  me  rukoi-
lemme  sinua:  │  ”Älä  ylenkatso 
palvelijoittesi  rukouksia,  ║  että 
pääsisimme kaikesta onnettomuu-
desta.”

Не прeзри молє1ніz твои1хъ рабHвъ, 
│ м0лимсz  влdчце  всепётаz,  │ 
ћкw  да  и3збaвимсz  ║ всsкагw 
њбстоsніz.

Не  прљзри  молљния  твоќх  ра-
бћв, │ мћлимся владІчице все-
пљтая,  │ їко  да  избђвимся  ║ 
всїкаго обстоїния.

Vapauta meidät sairauksista │ ja 
kaikista murheista ja vaaroista ║ 
turvautuessamme  sinun  pyhään 
suojaasi.

Недyгwвъ, и3 всsкихъ болёзней, │ 
и3 бёдъ нaсъ свободи2,  │ къ сщ7eн-
ному твоемY  ║ покр0ву прибэгa-
ющихъ.

Недџгов, и всїких болљзней, │ 
и бед нас свободќ, │ к свящљн-
ному твоемџ  ║ покрћву прибе-
гђющих.

Outo ihme sinussa, Jumalan kan-
tanut, on tämä: │ meidän tähtem-
me  on  kaltaiseksemme  sinusta 
syntynyt kaiken Luoja, ║ meidän 
Jumalamme.

Стрaнное чyдо, є4же въ тебЁ бGо-
роди1тельнице:  │  нaсъ  бо  рaди  по 
нaмъ  роди1сz  │ всёхъ  зижди1тель 
и3з8 тебE, ║ и3 бGъ нaшъ.

Стрђнное чџдо, љже в тебљ Бо-
городќтельнице: │ нас бо рђди 
по нам родќся │ всех зижќтель 
изъ тебљ, ║ и Бог наш.

Olemuksesi  temppeli,  Jumalan-
synnyttäjä,  │  tuli  sairauksien 
maksuttomaksi  parannukseksi  │ 
ja ahdistettujen sielujen lohdutuk-
seksi.  │  Oi,  pyhin  Jumalansyn-
nyttäjä,  │  suojele,  hoivaa,  ║  ja 
varjele palvelijoitasi.

Хрaмъ тв0й бцdе  │ показaсz вра-
чевство2 недyгwвъ безмeздное, ║ и3 
њскорблsемыхъ дyшъ ўтэшeніе.

Храм твћй Богорћдице  │ пока-
зђся  врачевствћ  недџгов  без-
мљздное,  ║ и  оскорблїемых 
душ утрешљние.

Vapahtajan  synnyttänyt  kaikkein 
pyhin  Jumalansynnyttäjä,  │  var-
jele palvelijasi vaaroissa ║ ja kai-
kessa hädässä.

Прес™az бцdе,  р0ждшаz сп7са,  │ t 
бёдъ сп7си2, и3 всsкіz и3нhz нyжды 
║ рабы6 тво‰.

Пресвятђя  Богорћдице,  рћжд-
шая  Спаса,  │ от  бед  спасќ,  и 
всїкия  инІя  нџжды  ║ рабІ 
твої.

Puhtain  valtiatar,  │ vapauta  pal-
velijasi  │  kaikesta  vaanivasta 
uhasta ║ ja kaikesta sielun ja ruu-
miin vahingosta.

И#збaви  t  всsкагw  прещeніz  │ 
находsщагw рабы6 тво‰, │ прес™az 
влdчце,  ║ и3 всsкагw врeда душeв-
нагw же и3 тэлeснагw.

Избђви от всїкаго прещљния │ 
находїщаго рабІ твої, │ пре-
сватђя владІчице, ║ и всїкаго 
врљда  душљвнаго  же  и  телљс-
наго.

Jumalansynnyttäjä,  Neitsyt,  │ 
turvaa  esirukouksillasi  kaikki,  │ 
jotka  kiiruhtavat  sinun  eteesi,  ║ 
ja vapauta kaikesta hädästä ja vai-
vasta.

Сп7си2  всёхъ  мlтвами  твои1ми,  │ 
дв7о бцdе, │ къ тебЁ притекaющихъ, 
║ и3 и3збaви всsкіz нyжды и3 ск0р-
би.

Спасќ всех молќтвами твоќми, 
│ Дљво  Богорћдице, │ к  тебљ 
притекђющих, ║ и избђви всї-
кия нџжды и скћрби.

Tahraton  Jumalansynnyttäjä,  │ 
kuka luoksesi kiiruhtava │ ei sai-
si  joutuisaa parannusta sielulleen 
ja ruumiilleen? │ Oi, pyhin Juma-

Кто2  притекazй  │ въ хрaмъ тв0й 
бцdе,  │ не пріeмлетъ ск0рw и3сцэ-
лeніz, │ душeвнагw вкyпэ и3 тэ-

Кто  притекђяй │ в  храм  твћй 
Богорћдице, │ не  приљмлет 
скћро исцелљния, ║ душљвнаго 
вкџпе и телљснаго, пречќстая?
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lansynnyttäjä,  │ suojele,  hoivaa, 
║ ja varjele palvelijoitasi.

лeснагw, пречcтаz;

Oi, Laupias, │ kaikkien pyhien ja 
taivaallisten  joukkojen  sinua  ru-
koillessa, ║ armahda minua syn-
nyttäjäsi tähden.

T  всёхъ  ўмолsемь  щeдре,  │ 
с™hхъ и3 г0рнихъ чинHвъ, ║ њчcти 
мS р0ждшею тS.

От  всех  умолїемь  щљдре, │ 
святІх и гћрних чинћв, ║ очќс-
ти мя рћждшего тя.

Vapahtaja,  ole  armollinen │ elä-
män toivossa kuolleitten veljiem-
me  sieluille,  │  ja  anna  heille 
päästö,  ║  ja  anteeksianto  rikko-
muksista.

Пощади2  сп7се,  │ дyшы ўмeршихъ 
брaтій нaших, въ надeжди жи1зни: 
│ и3  њслaби,  ║ њстaви  и4мъ  со-
грэшє1ніz.

Пощадќ  Спђсе, │ дџшы умљр-
ших брђтий нђших, в надљжди 
жќзни: │ и ослђби, ║ остђви им 
согрешљния.

Iloitse, Neitsyt, maailman armois-
tuin, │ iloitse,  Jumalan morsian, 
│ jumalallisen mannan ruukku │ 
ja valon kultainen lyhty. │ Oi, py-
hin Jumalansynnyttäjä, │ suojele, 
hoivaa, ║ ja varjele palvelijoitasi.

Рaдуйсz мjра њчcти1лище дв7о, │ рa-
дуйсz  рyчко  и3  свёщниче  всезла-
тhй,  │ бж7eственныz  мaнны  и3 
свёта, ║ бGоневёсто.

Рђдуйся  мќра  очистќлище  Дљ-
во, │ рђдуйся рџчко и свљщни-
це всезлатІй,  │ божљственныя 
мђнны и свљта, ║ Богоневљсто.

Veisaamme sinulle,  │ Kolminai-
suudessa  olevalle  Jumalalle,  │ 
korkealla äänellä kolminaisuuden 
virttä, ║ ja rukoillen pelastusta.

Поeмъ тS │ бGа є3ди1наго въ трbцэ, 
│ вопію1ще  глaсъ  трис™hй,  ║ 
молsщесz сп7сeніе получи1ти.

Пољм тя │ Бћга едќнаго в Трћ-
ице,  │ вопиєще  глас  трисвя-
тІй, ║ молїщеся спасљние по-
лучќти. 

Oi, Neitsyt, │ Vapahtajan, maail-
man Valtiaan ja Herran synnyttä-
nyt, ║ rukoile, että hän pelastaisi 
sielumme.

q дв7о,  │ р0ждшаz сп7са  и3  влdку 
мjра и3 гDа, ║ того2 моли2 сп7сти2 дy-
шы нaша.

О  Дљво, │ рћждшая  Спђса  и 
ВладІку мќра и Гћспода, ║ то-
гћ молќ спасатќ дџшы нђша.

Terve,  vuori  ja  pensas,  │  terve, 
portti ja tikapuut, │ terve, juma-
lallinen pöytä, ║ ja kaikkien apu, 
oi, valtiatar.

Рaдуйсz горо2,  рaдуйсz купино2,  │ 
рaдуйсz вратA, рaдуйсz лёствице,│ 
рaдуйсz  бж7eственнаz  трапeзо,  ║ 
рaдуйсz всёхъ п0моще влdчце.

Рђдуйся горћ,  рђдуйся  купинћ, 
│ рђдуйся вратђ, рђдуйся лљст-
вице, │ рђдуйся  божљственная 
трапљзо, ║ рђдуйся всех пћмо-
ще владІчице.

Armollinen,  │ tahrattoman  äitisi 
│ ja kaikkien pyhien esirukousten 
tähden,  ║  anna  kansallesi  sinun 
armosi.

Мlтвами, млcтиве,  │ м™ре твоеS 
пречcтыz,  │ и3  всёхъ  с™hхъ  тво-
и1хъ, ║ тво‰ млcти лю1демъ твои6мъ 
дaруй.

Молќтвами, мќлостиве, │ мђте-
ре  твоеї  пречќстыя, │ и  всех 
святІх  твоќх, ║ твої  лєдем 
твоќм дђруй.

Oi, Vapahtaja, │ ylistettävien ark-
kienkelien, enkelien │ ja taivaal-
listen joukkojen rukoilemisen täh-
den, ║ varjele hyvin palvelijoita-
si.

Мlтвами  слaвныхъ  ґрх†гGлъ,  и3 
ѓгGлъ, │ и3 г0рнихъ чинHвъ, ║ ра-
бы6 тво‰ сп7се д0брэ сохрани2.

Молќтвами  слђвных  архђнгел, 
и  ђнгел, │ и гћрних чинћв, ║ 
рабІ  твої  Спђсе  дћбре  сохра-
нќ.

Kristus,  Vapahtajani,  │ kunniak-
kaan ja ylistettävän kastajasi, pro-
feetan ja edelläkävijän rukousten 
tähden, ║ suojele palvelijoitasi.

Мlтвами  чcтнaгw  и3  слaвнагw 
крcти1телz твоегw2,  │ прbр0ка, прdтe-
чи, │ хрcтE сп7се м0й, ║ рабы6 тво‰ 
сохрани.2

Молќтвами  честнђго  и 
слђвнаго  крестќтеля  твоегћ, │ 
прорћка,  предтљчи, │ Христљ 
Спђсе  мћй, ║ рабІ  твої 

Ylistettävien  apostolien  ja  mart- Мlтвами слaвныхъ ґпcлwвъ и мч7н- Молќтвами слђвных апћстолов 
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tyyrien │ ja kaikkien pyhiesi ru-
kousten tähden ║ anna kansallesi 
sinun armosi.

кwвъ, │ и3 всёхъ с™hхъ твои1хъ, ║ 
тво‰ млcти лю1демъ твои6мъ дaруй.

и мџчеников, │ и всех святІх 
твоќх, ║ твої  мќлости  твоќм 
дђруй.

Jumalansynnyttäjä,  │  ylistettä-
vien palkatta  parantajien rukous-
ten tähden, │ suojele palvelijoita-
si, ║ sillä sinä olet maailman puo-
lustus ja tuki.

Мlтвами  слaвныхъ  безсрeбрєн-
никъ, │ бцdе │ рабы6 тво‰ сохрани2, 
║ ћкw предстaтельство мjра и3 ўт-
верждeніе.

Молќтвами  слђвных  безсрљб-
ренник, │ Богорћдице │ рабІ 
твої  сохранќ, ║ їко  предстђ-
тельство мќра и утверждљние.

zzzzz zzzzz zzzzz

Kunnia olkoon Isälle ja Pojalle ja 
Pyhälle Hengelle.

Слaва nц7Y, и3 сн7у, и3 с™0му дх7у. Слђва Отцџ, и С²ну, и Святћму 
Дџху.

Me  ylistämme  Isää  ja  Poikaa  ja 
Pyhää Henkeä lausuen:  │ ”Pyhä 
Kolminaisuus,  ║  pelasta  meidän 
sielumme.”

Nц7A,  и3  сн7а  славосл0вимъ,  и3  дх7а 
с™aго, гlюще: │ трbце с™az, ║ сп7си2 
дyшу нaша.

Отцђ,  и  СІна  славослћвим,  и 
Дџха  Святђго,  глагћлюще: │ 
Трћице Святђя, ║ спасќ дџшы 
нђша.

Nyt ja aina ja iankaikkisesta ian-
kaikkiseen. Amen.

И#  нhнэ и3  прcнw,  и3  во  вёки вэ-
кHвъ, ґми1нь. 

И  н²не  и  прќсно,  и  во  вљки 
векћв. Амќнь.

Neitsyt,  joka  selittämättömästi 
saatoit elämän alkuun │ ja synny-
tit itsensä Luojan, ║ turvaa sinua 
suuresti ylistävät.

Неизречeннw въ послBднzz зачeн-
шаz,  │ и3  р0ждшаz  создaтелz 
твоего2, дв7о,  ║ сп7сaй тS величaю-
щыz.

Неизречљнно  в  послљдняя  за-
чљншая, │ и рћждшая создђтеля 
твоегћ, Дљво, ║ спасђй тя вели-
чђющыя.

Armon portti avaa meille, siunat-
tu Jumalansynnyttäjä, │ ettemme 
joutuisi  harhaan,  kun  panemme 
toivomme sinuun,  │ vaan pääsi-
simme sinun kauttasi ahdingosta, 
║ sillä sinä olet kristikansan tur-
va.

Млcрдіz двє1ры tвeрзи нaмъ бlго-
словeннаz бцdе,  │ надёющіисz на 
тS да не поги1бнемъ, │ но да и3з-
бaвимсz тоб0ю t бёдъ:  ║ ты2 бо 
є3си2 сп7сeніе р0да хрcтіaнскагw.

Милосљрдия двљры отвљрзи нам 
благословљнная  Богорћдице,  │ 
надљющиися на тя да не погќб-
нем, │ но да избђвимся тобћю 
от  бед: ║ ты бо  есќ  спасљние 
рћда христиђнскаго.

Rukoilkaamme Herraa. ГDу пом0лимсz. Гћсподу помћлимся.

Herra, armahda. ГDи поми1луй. Гћсподи помќлуй.

Pyhä olet sinä, meidän Jumalam-
me, ja sinulle, Isä, Poika ja Pyhä 
Henki,  me  ylistystä  kohotamme,  
nyt ja aina ja iankaikkisesta ian-
kaikkiseen.

Ћкw с™ъ є3си2,  бж7е  нaшъ, и3  тебЁ 
слaву  бозсылaемъ,  nц7Y  и3  сн7у  и3 
с™0му дх7у, нhнэ и3 прcнw, и3 во вё-
ки вэкHвъ.

Їко свят есќ, Бћже наш, и тебљ 
слђву возсылђем, Отцџ и СІну 
и Святћму Дџху, нІне и прќс-
но, и во вљки векћв.

Amen. Ґми1нь. Амќнь.

Troparit (8.säv.) Тропари6 (глaсъ ѕ7) Т р о п а р ќ  (г л а с  6-

Nyt  on  koittanut  kaikki  ihmiset 
pyhittävä aika, │ ja meitä odottaa 
oikeudenmukainen  Tuomari.  │ 
Käänny siis,  sielu,  katumukseen, 

Нhнэ  настA  врeмz  всёхъ  њсщ7a-
ющее,  │ и3 првdный нaсъ ждeтъ су-
діS,  │ но њбрати1сz душE къ по-

НІне настђ врљмя всех осващђ-
ющее, │ и прђведный нас ждет 
судиї,  │ но  обратќся  душљ  к 
поклаїнию, їко блуднќца ║ зо-
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niin kuin syntinen nainen, ║ joka 
kyynelin  huusi:  ”Herra,  armahda 
minua.”

клаsнію, ћкw блудни1ца ║ зовyщи 
со слезaми: гDи, поми1луй мS.

вџщи со слезђми: Гћсподи, по-
мќлуй мя.

Kristus,  sielumme ja  ruumiimme 
parantaja,  │ antaessasi  tänä  päi-
vänä  vesien  virrata  │  Neitseen 
kunniakkaassa  temppelissä  siu-
nauksesi vihmonnan kautta paran-
nusten lähteeseen, ║ sinä karkotat 
sairastavien taudit.

Водaми  њдожди1вый  хрcтE  и3ст0ч-
никъ и3сцэлeній,  │ во  всечcтнёмъ 
хрaмэ дв7ы днeсь, твоегw2 бlгосло-
вeніz њкроплeніемъ,  │ tгонsеши 
недyги немощствyющихъ,  ║ врачY 
дyшъ и3 тэлeсъ нaшихъ.

Водђми одождќвый Христљ ис-
тћчник  исцелљний, │ во  все-
честнљм  хрђме  Дљвы  днесь, 
твоегћ благословљния окроплљ-
нием, │ отгонїеши недџги не-
мощствџющих, ║ врачџ душ и 
телљс нђших.

Aviota tuntematon ja avioon käy-
mätön  äiti,  Jumalansynnyttäjä, 
Maria,  │ sinä  synnytit  neitseenä 
ja  pysyit  neitseenä.  ║  Rukoile 
Kristusta,  Jumalaamme,  pelasta-
maan meidät.

Дв7а  родилA  є3си2  неискусобрaчмаz, 
│ и3  дв7а  пербылA є3си2  м™и безне-
вёстнаz, бцdе мRjе, ║ хрcтA бGа нa-
шего моли2 сп7сти1сz нaмъ.

Дљва родилђ есќ неискусобрђч-
мая, │ и дљва пербылђ есќ мђти 
безневљстная,  Богорћдице  Ма-
рќе, ║ Христђ Бћга нђшего мо-
лќ спастќся нам.

Kaikkein pyhin Jumalansynnyttä-
jä, Neitsyt, │ ohjaa kättemme töi-
tä ja rukoile meille rikkomuksista 
päästöä ║ laulaessamme enkelien 
virttä.

Прес™az бцdе  дв7о,  │ рyкъ нaшихъ 
дэлA  и3спрaви,  и3  прощeніе  прегрэ-
шeній  нaшихъ  и3спроси2,  ║ внегдA 
пёти нaмъ ѓгGльское пёніе:

Пресвятђя Богорћдице Дљво,  │ 
рук нђших делђ испрђви, и про-
щљние прегрешљний нђших ис-
просќ,  ║ внегдђ  пљти  нам  ђн-
гелское пљние.

Pyhä Jumala, pyhä Väkevä, pyhä 
Kuolematon, armahda meitä. (3)

С™hй  бж7е,  с™hй  крёпкій,  с™hй 
безсмeртный, поми1луй нaсъ. (G)

Свят²й Бћже,  свят²й Крљпкий, 
свят²й Безсмљртный,  помќлуй 
нас.

Kunnia olkoon Isälle ja Pojalle ja 
Pyhälle  Hengelle  nyt  ja  aina  ja 
iankaikkisesta  iankaikkiseen. 
Amen.  │ Pyhä  Kuolematon,  ar-
mahda meitä. │ Pyhä Jumala, py-
hä Väkevä, pyhä Kuolematon,  ║ 
armahda meitä. 

Слaва nц7Y, и3 сн7у, и3 с™0му дх7у, и3 
нhнэ и3 прcнw, и3 во вёки вэкHвъ, 
ґми1нь.  │ С™hй безсмeртный, по-
ми1луй  нaсъ.  │ С™hй  бж7е,  с™hй 
крёпкій, с™hй безсмeртный, ║ по-
ми1луй нaсъ.

Слђва Отцџ, и С²ну, и Святћму 
Дџху, и н²не и прќсно, и во вљ-
ки векћв. Амќнь. │ Свят²й Без-
смљртный, помќлуй нас. │ Свя-
т²й  Бћже,  свят²й  Крљпкий, 
свят²й  Безсмљртный,  ║ помќ-
луй нас.

Ottakaamme vaari. В0нмемъ. Вћнмем.

Prokimeni (3.säv. LIT 126) Прокjменъ (глaсъ G) П

Herra on minun valkeuteni ja au-
tuuteni, ║ ketä minä pelkään?

ГDь  просвэшeніе  моE  и3  спаси1тель 
м0й, ║ когw2 ўбою1сz;

Госпћдь  просвешљние  мољ  и 
Спасќтель мћй, ║ когћ убоєся?

Liitelauselma Стjхъ Стих

Herra  on  minun  elämäni  turva. 
(Ps.27:1)

ГDь защи1титель животA моегw2. Госпћдь  защќтитель  животђ 
моегћ.

Se on viisautta. Премdрость. Премџдрость.

Pyhän  apostoli  Paavalin  lähetys-
kirjeestä heprealaisille.

Ко  є3врeемъ  послsніz  с™aгw  ґпcла 
пavла чтeніе.

Ко  еврљем  послїния  святђго 
апћстола Пђвла чтљние.
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Kuulkaamme. В0нмемъ. Вћнмем.

Epistola (Hepr.2:11–18) Ґпcлъ (Е#вр.в7:а7i–и7i) Апћ

Veljet. Pyhittäjällä ja pyhitettävil-
lä  on  kaikilla  sama  isä,  siksi  ei 
pyhittäjä  häpeäkään  kutsua  näitä 
veljikseen: – Minä julistan sinun 
nimeäsi  veljilleni,  ylistän  sinua 
seurakunnan keskellä. Hän sanoo 
myös: – Minä turvaan Herraan, ja 
edelleen:  –   Tässä  me  olemme, 
minä ja  lapset,  jotka  Jumala  mi-
nulle antoi. Nämä lapset ovat ih-
misiä, lihaa ja verta, ja siksi hän-
kin tuli  ihmiseksi,  heidän  kaltai-
sekseen. Siten hän kykeni kuole-
mallaan  riistämään vallan  kuole-
man  valtiaalta,  Saatanalta,  ja 
päästämään vapaiksi kaikki, jotka 
kuoleman  pelosta  olivat  koko 
ikänsä  olleet  orjina.  Hän  ei  siis 
ota  suojelukseensa  enkeleitä  – 
hän ottaa suojelukseensa Abraha-
min suvun. Niinpä hänen oli tulta-
va joka suhteessa veljiensä kaltai-
seksi, jotta hänestä tulisi armahta-
va  ja  uskollinen  ylipappi  ja  hän 
voisi  Jumalan  edessä  sovittaa 
kansansa synnit. Koska hän on it-
se käynyt läpi kärsimykset ja kiu-
saukset,  hän  kykenee  auttamaan 
niitä, joita koetellaan.

Брaтіе. И# с™sй бо и3 њсщ7aеміи, t 
є3ди1нагw вси2:  є3aже  рaди  вины2  не 
стыди1тсz  брaтію  нарицaти  и5хъ, 
гlz:  возвэщY  и4мz  твоE  брaтіи 
моeй, посредЁ цRкве воспою2 тS. И# 
пaки:  ѓзъ  бyду  надёzсz  нaнь.  И# 
пaки: сE, ѓзъ и3 дёти, ±же ми2 дaлъ 
є4сть бGъ. Понeже u5бо дёти при-
wбщи1шасz пл0ти и3  кр0ви, и3  т0й 
пріи1скреннэ приwбщи1сz тёхже, да 
см7ртію  ўпраздни1тъ  и3мyщаго  дер-
жaву смeрти, си1рэчь діaвола, и3 и3з-
бaвитъ  си1хъ,  є3ли1цы  стрaхомъ 
смeрти чрез8 всE житіE пови1нни бё-
ша раб0тэ.  Не  t ѓгGлъ  бо  когдA 
пріeмлетъ, но t сёмене ґвраaмова 
пріeмлетъ: tню1дуже д0лженъ бЁ по 
всемY  под0битисz  брaтии,  да 
млcтивъ  бyдетъ  и3  вёренъ  перво-
сщ7eнникъ въ тёхъ, ±же къ бGу, во 
є4же  њчтcити  грэхи2  людск‡z.  Въ 
нeмже бо пострадA, сaмъ и3скушeнъ 
бhвъ,  м0жетъ  и3  и3скушaємымъ 
помощи2.

Брђтие. И святїй бо и освящђе-
мии, от едќнаго вси: еђже рђди 
винІ  не  стыдќтся  брђтию  на-
рицђти  их,  глагћля:  возвещџ 
ќмя твољ брђтии мољй, посредљ 
цљркве  воспоє  тя.  И  пђки:  аз 
бџду надљяся нань. И пђки: се, 
аз и дљти, їже ми дал есть Бог. 
Понљже џбо дљти приобщќшася 
плћти  и  крћви,  и  тћй  приќск-
ренне  приобщќся  тљхже,  да 
смљртию  упразднќт  имџщаго 
держђву смљрти, сќречь диђво-
ла, и избђвит сих, елќцы стрђ-
хом  смљрти  чрезъ  все  житиљ 
повќнни  бљша  рабћте.  Не  от 
ђнгел бо когдђ приљмлет, но от 
сљмене  Аврађмова  приљмлет: 
отнєдуже дћлжен бе по всемџ 
подћбитися  брђтии,  да  мќлос-
тив  бџдет  и  вљрен  первосвя-
щљнник ш тех,  їже к  Бћгу,  во 
љже очќстити грехќ людскќя. В 
нљмже  бо  пострадђ,  сам  иску-
шен быв, мћжет и искушђемым 
помощќ.

Rauha olkoon sinulle. Ми1ръ ти2. Мир ти.

Niin myös sinun hengellesi. И# дyхови твоемY. И дџхови твоемџ.

Se on viisautta. Премdрость. Премџдрость.

Halleluja (6.säv. LIT 45) Ґллилyіа (глaсъ є7) Аллилџи

Minun  sydämeni  ║  tulvii  ihania 
sanoja.

Tрhгну срdце моE ║ сл0во бlго. ОтрІгну  сљрдце  мољ ║ слћво 
блђго.

Se  on  viisautta.  Olkaamme  va-
kaat.  Kuulkaamme  rauhassa  py-
hää evankeliumia. Rauha olkoon 
teille kaikille.

Премdрость, пр0сти, ўслhшимъ с™a-
гw є3ђліа. Ми1ръ всBмъ.

Премџдрость, прћсти, услІшим 
святђго евђнгелия. Мир всем.

Niin myös sinun hengellesi. И# дyхови твоемY. И дџхови твоемџ.

–  10 (20) –



ЕUHOLOGION (PIENI VEDENPYHITYS) – ÒÐÅÁÍÈÊÚ (МАЛОЕ ОСВЯЩЕНИЕ ВОДЫ)
Kiuruveden ortodoksinen seurakunta • Romanos Pyrrö 2007

Lukekaamme pyhää evankeliumia 
Johanneksen mukaan.

T їwaнна с™aгw є3ђліа чтeніе. От  Иођнна  святђго  евђнгелия 
чтљние.

Kunnia  olkoon  sinulle,  Herra, 
kunnia sinulle.

Слaва тебЁ, гDи, слaва тебЁ. Слђва тебљ,  Гћсподи, слђва те-
бљ.

Kuulkaamme. В0нмемъ. Вћнмем.

Evankeliumi (Joh.5:1–4) Е#vgліе (їwaн.є7:№–д7) Евђнгел

Siihen  aikaan oli  eräs  juutalais-
ten juhla, ja Jeesus lähti Jerusa-
lemiin.  Jerusalemissa  on  Lam-
masportin  lähellä  allas,  jonka 
hepreankielinen nimi on Betesda.  
Sitä reunustaa viisi  pylväshallia,  
ja niissä makasi suuri joukko sai-
raita:  sokeita,  rampoja ja  hal-
vaantuneita. Nämä odottivat, että  
vesi  alkaisi  liikkua.  Aika  ajoin  
näet Herran enkeli laskeutui lam-
mikkoon  ja  pani  veden  kuohu-
maan,  ja  se,  joka  ensimmäisenä 
astui  kuohuvaan veteen,  tuli  ter-
veeksi, sairastipa hän mitä tautia  
tahansa.

Во  врeмz  џно,  взhде  ‡и7съ  во 
‡ерcли1мъ. Е$сть же во ‡ерcли1мэхъ на 
џбчей купёли, ћже гlетсz є3врeйс-
ки виfесдA,  пsть притвHръ и3мy-
щи. Въ тёхъ слежaше мн0жество 
волsщихъ, слэпhхъ, хромhхъ, су-
хи1хъ.  чaющихъ  движeніz  воды2. 
ЃгGлъ бо гDнь на всsко лёто схож-
дaше въ купёль, и3 возмущaше в0-
ду: и3 и4же пeрвэе влaзzше по во-
змущeніи  воды2,  здрaвъ  бывaше, 
kцём же недyгомъ њдержи1мь бы-
вaше.

Во врљмя ћно, взІде Иисџс во 
Иерусалќм.  Есть  же  бо  Иеру-
салќмех на  ћбчей купљли,  їже 
глагћлется  еврљйски  Вифесдђ, 
пять притвћр имџщи. В тех сле-
жђше мнћжество волїщих, сле-
пІх,  хромІх,  сухќх.  Чђющих 
движљния водІ. Ђнгел бо Гос-
пћден на всїко лљто схождђше 
в купљль, и возмущђше вћду: и 
ќже  пљрвее  влђзяше по возму-
щљнии  водІ,  здрав  бывђше, 
яцљм же недџгом одержќм бы-
вђше.

Kunnia  olkoon  sinulle,  Herra, 
kunnia sinulle.

Слaва тебЁ, гDи, слaва тебЁ. Слђва тебљ,  Гћсподи, слђва те-
бљ.

Rukoilkaamme rauhassa Herraa. Ми1ромъ гDу пом0лимсz. Мќром Гћсподу помћлимся.

Herra, armahda. ГDи, поми1луй. Гћсподи, помќлуй.

Rukoilkaamme  Herralta  rauhaa 
korkeudesta ja sielujemme pelas-
tusta.

Њ  свhшнемъ  ми1рэ,  и3  спасeніи 
дyшъ нaшихъ, гDу пом0лимсz.

О  свІшнем  мќре,  и  спасљнии 
душ нђих, Гћсподу помћлимся.

Rukoilkaamme  Herralta  koko 
maailmalle  rauhaa,  pyhille  Ju-
malan  seurakunnille  kestävyyttä  
ja kaikkien yhdistymistä.

Њ ми1рэ  всегw2  мjра,  бл7гостоsніи 
с™hхъ бж7іихъ цRквeй и3 соединeніи 
всёхъ, гDу пом0лимсz.

О мќре всегћ мќра,  благостої-
нии святІх Бћжиих церквљй и 
соединљнии  всех,  Гћсподу  по-
мћлимся.

Rukoilkaamme Herraa tämän py-
hän  huoneen  ja  täällä  uskossa,  
hartaudessa ja Jumalan pelvossa 
käyvien puolesta.

Њ с™ёмъ хрaмэ сeмъ, и3 съ вёрою, 
бл7гоговёніемъ и3 стрaхомъ бж7іимъ 
входsщихъ в0нь, гDу пом0лимсz.

О святљм храме сем, и с вљрою, 
благоговљнием  и  стрђхом  Бћ-
жиим входїщих вонь,  Гћсподу 
помћлимся.

Rukoilkaamme  Herraa  patriark-
kamme  Bartholomeoksen,  arkki-
piispamme Leon,  metropoliittam-
me  Panteleimonin,  arvoisain 
pappien,  Kristuksessa diakonien,  
kaikkien  kirkonpalvelijain  ja  
kirkkokansan puolesta.

Њ патріaрсэ нaшемъ варfоломeе, и3 
њ ґрхіепjскопэ нaшемъ львE, и3  њ 
митрополjтэ нaшемъ пантелеи1мо-
не, чcтнёмъ пресвv1терствэ, во хрcтЁ 
діaконствэ, њ всeмъ при1чте и3 лю1-
дехъ, гDу пом0лимсz.

О  патриђрсе  нђшем  Варфоло-
мље,  и  о  архиепќскопе  нђшем 
Льве,  и  о  митрополќте  нђшем 
Пантелеќмоне, честнљм пресвќ-
терстве, во Христљ диђконстве, 
о  всем  прќчте  и  лєдех,  Гћс-
поду помћлимся.
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Rukoilkaamme  Herraa  tasaval-
tamme presidentin ja koko esival-
lan puolesta.

Њ  богохрани1мэй  странЁ  нaшей, 
президeнте и3 властeхъ є3S, гDу по-
м0лимсz.

О богохранќмей странљ нђшей, 
президљнте и властљх еї, Гћспо-
ду помћлимся.

Rukoilkaamme  Herraa  tämän 
kaupungin,  kaikkien  kylien,  kau-
punkien ja maakuntain, ja niiden 
uskovaisten asukkaitten puolesta.

Њ  грaдэ  сeмъ,  всsкомъ  грaдэ, 
странЁ,  и3  вёрою  живyщихъ  въ 
ни1хъ, гDу пом0лимсz.

О  грђде  сем,  всїком  грђде, 
странљ,  и  вљрою  живџщих  в 
нќх, Гћсподу помћлимся.

Rukoilkaamme Herralta suotuisia 
ilmoja,  runsaita  maan  hedelmiä 
ja rauhallisia aikoja.

Њ бл7горастворeніи  воздyхwвъ,  њ 
и3з8oби1ліи  плодHвъ  земнhхъ  и3 
врeменэхъ  ми1рныхъ,  гDу  пом0-
лимсz.

О  благорастворљнии  воздџхов, 
о изъобќлии  плодћв  земнІх и 
врљменех мќрных, Гћсподу по-
мћлимся.

Rukoilkaamme  Herraa  merellä  
kulkijain,  matkustajain,  sairai-
den,  kärsivien, sorrettujen ja us-
konsa  tähden  vainottujen,  sekä 
vankeudessa olevien puolesta, et-
tä Herra pelastaisi heidät.

Њ  плaвающихъ,  путешeствую-
щихъ, недyгующихъ, стрaждущихъ, 
плэнeнныхъ, и3 њ спасeніи и4хъ, гDу 
пом0лимсz.

О  плђвающих,  путешљствую-
щих,  недџгующих,  стрђжду-
щих, пленљнных, и о спасљнии 
их, Гћсподу помћлимся.

Rukoilkaamme  Herraa  pyhittä-
mään  tämä  vesi  Pyhän  Hengen 
voiman,  vaikutuksen ja  laskeutu-
misen kautta.

Њ  є4же  њс™и1тисz  водaмъ  си6мъ, 
си1лою  и3  дёйствіемъ,  и3  наи1тіемъ 
с™aгw д¦а, гDу пом0лимсz.

О  љже  освятќтися  водђм  сќм, 
сќлою и дљйствием, и наќтием 
Святђго  Дџха,  Гћсподу  помћ-
лимся.

Rukoilkaamme  Herraa,  että  tä-
hän  veteen  vaikuttaisi  kaikkea 
olevaista  ylemmän  Kolminaisuu-
den puhdistava voima.

Њ є4же  снизходи1ти  на  в0ды  сі‰ 
њчcти1тельному  пресyщныz  трbцы 
дёйству, гDу пом0лимсz.

О љже снизходќти на вћды сиї 
очистќтельному    пресџщныя 
Трћицы  дљйству,  Гћсподу  по-
мћлимся.

Rukoilkaamme Herraa, että tämä 
vesi tulisi sielun ja ruumiin lääk-
keeksi,  ja  jokaisen  vastustavan 
voiman karkottajaksi.

Њ є4же бhти водЁ сeй цэли1тель-
ной дyшъ и3 тэлeсъ, и3 всsкіz со-
проти1вныz си1лы tгнaтельной, гDу 
пом0лимсz.

О љже бІти водљ сљй целќтель-
ной душ и телљс,  и всїкия со-
противныя сќлы отгнђтельной, 
Фћсподу помћлимся.

Rukoilkaamme  Herraa  lähettä-
mään siihen lunastuksen armo ja  
Jordanin siunaus.

Њ є4же низпослaти гDу бGу бlго-
словeніе їoрдaново, и3 њс™и1ти в0ды 
сіz, гDу пом0лимсz.

О љже низпослђтися љй благодђ-
ти  избавлљния,  благословљнию 
Иордђнову,  Гћсподу  помћлим-
ся.

Rukoilkaamme  Herraa  kaikkien 
Jumalan  apua  ja  tukea  tarvitse-
vien puolesta.

Њ всёхъ трeбуюшихъ t бGа п0мо-
щи и3 заступлeніz, гDу пом0лимсz.

О всех трљбуюших от Бћга пћ-
мощи  и  заступлљния,  Гћсподу 
помћлимся.

Rukoilkaamme  Herraa,  että  ole-
mukseltaan  yksi  Kolminaisuus 
kirkastaisi  meidät  tiedon valkeu-
della.

Њ є4же  просвэти1тисz  нaмъ  про-
свэщeніемъ  рaзума,  є3диносyщною 
трbцею, гDу пом0лимсz.

О  љже  просветќтися  нам  про-
свещљнием  рђзума,  единосџщ-
ною  Трћицею,  Гћсподу  помћ-
лимся.

Rukoilkaamme Herraa, Jumalaa,  
tekemään  meidät  valtakuntansa 
lapsiksi  ja  perillisiksi  tämän  ve-
den  nauttimisen  ja  vihmomisen 

Ћкw да  гDь  бGъ  нaшъ  покaжетъ 
ны2  сhны,  и3  наслёдники  црcтвіz 
своегw2, воды2 сеS причащeніемъ же 

Їко да Госпћдь Бог наш покђ-
жет  ны  сІны,  и  наслљдники 
цђрствия своегћ, водІ сеї при-
чащљнием  же  и  кроплљнием, 
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kautta. и3 кроплeніемъ, гDу пом0лимсz. Гћсподу помћлимся.

Rukoilkaamme  Herraa,  että  hän 
päästäisi meidät kaikesta vaivas-
ta, vihasta, vaarasta ja hädästä.

Њ  и3збaвитисz  нaмъ  t  всsкіz 
ск0рби, гнёва и3 нyжды, гDу пом0-
лимсz.

О  избђвитися  нам  от  всїкия 
скћрби, гнљва и нџжды, Гћспо-
ди помћлимся.

Puolusta,  pelasta,  armahda  ja  
varjele  meitä,  Jumala,  sinun  ar-
mollasi.

Заступи2, спаси2, поми1луй и3 сохрани2 
нaсъ, бж7е, твоeю бл7годaтію.

Заступќ,  спасќ,  помќлуй и со-
хранќ нас,  Бћже,  твољю благо-
дђтию.

Muisteltuamme kaikkein pyhintä,  
puhtainta,  siunatuinta,  kunnial-
lista  valtiatartamme,  Jumalan-
synnyttäjää,  ainaista  Neitsyttä  
Mariaa ynnä kaikkia pyhiä, anta-
kaamme itsemme,  toinen  toisem-
me,  ja  koko  elämämme  Kristuk-
sen, Jumalan, haltuun.

Прес™yю,  пречcтую,  пребл7гословeн-
ную,  слaвную  вчdцу  нaшу  бцdу  и3 
приснодв7у  мRjю,  со  всёми  с™hми 
помzнyвше,  сaми  себE,  и3  дрyгъ 
дрyга,  и3  вeсь  жив0тъ  нaшъ  хрcту 
бGу предади1мъ.

Пресвятџю, пречќстую, пребла-
гословљнную,  слђвную  владІ-
чицу нђшу Богорћдицу и прис-
нодљву Марќю, со всеми святІ-
ми  помянџвше,  сђми  себљ,  и 
друг  дрџга,  и  весь  живћт  наш 
Хрќсту Бћгу предадќм.

Kuoro: Sinun haltuus, Herra. Ли1къ: ТебЁ, гDи. Лик: Тебљ, Гћсподи.

Sinulle, Isä, Poika, ja Pyhä Hen-
ki, on tuleva kaikkinainen ylistys,  
kunnia ja palvelus, nyt ja aina ja  
iankaikkisesti.

Ћкw подобaетъ тебЁ всsкаz слa-
ва, чeсть и3 поклонeніе, nц7Y и3 сн7у 
и3  с™0му дх7у,  нhнэ и3  прcнw и3  во 
вёки вэкHвъ.

Їко  подобђет  тебљ  всїкая 
слђва,  честь  и  поклонљние, 
Отцџ и СІну и Святћму Дџху, 
нІне и прќсно иво вљки векћв.

Rukoilkaamme Herraa. ГDу пом0лимсz. Гћсподу помћлимся.

Herra, armahda. ГDи поми1луй. Гћсподи помќлуй.

Herra, meidän Jumalamme, suuri  
neuvoissasi  ja  ihmeellinen  teois-
sasi,  koko  näkyväisen  ja  näky-
mättömän  luomakunnan  Luoja,  
joka pidät vakaina liittosi ja lau-
peutesi  niille,  jotka  sinua rakas-
tavat ja noudattavat käskyjäsi, ja  
armollisesti  näet  kaikkien  puut-
teessa  olevien  kyyneleet.  Ja  tä-
män tähden tulit orjan muodossa,  
et  peljästyttämään  meitä  oudoin 
merkein,  vaan  antaaksesi  ihmi-
selle  tosi  terveyden,  kun  sanoit:  
”Katso, sinä olet tullut terveeksi,  
älä  enää  syntiä  tee.”  Sinä  olet  
myös  maaseoksella  elävöittänyt  
sokeana  syntyneen  silmät,  ja  lä-
hettäen  hänet  peseytymään  olet  
sanalla  saattanut  valkeuden  nii-
hin.  Sinä olet  hajottanut  levotto-
muutemme  kuohut  rauhoittaen 
ajallisen  elämän  suolameren,  ja 

ГDи бж7е нaшъ, вели1кій въ совётэ, 
и3  ди1вный въ  дёлэхъ,  всеS твaри 
седётелю,  хранsй  завёте  тв0й,  и3 
млcть  твою2  лю1бzщымъ  тS,  и3  со-
блюдaющымъ  повелBніz  тво‰, 
всёхъ  въ  нyждахъ  ўмилє1нныz 
пріeмлzй слeзы: сегw2 бо рaди при-
шeлъ є3си2 въ рaбіи зрaцэ, не при-
видёніи нaсъ ўстрашaz, но здрaвіе 
тёлу и4стинное подавazй, и3  гlzй: 
сE здрaвъ бhлъ є3си2, ктомY не со-
грэшай. но и3 t брeніz здр†вы џчи 
содёлалъ  є3си2,  и3  ўмhтисz  пове-
лёвъ,  свёту  всели1тисz  сотвори1лъ 
є3си2  сл0вомъ, сопроти1вныхъ страс-
тeй в0лны смущazй, и3 житіS сегw2 
слaное м0ре и3зсушazй, и3 тажело-
нw1сныz сластeй ўкрощazй в0лны: 

Гћсподи Бћже  наш,  велќкий в 
совљсте, и дќвный в дљлех, всеї 
твђри  седљтелю,  хранїй  зављте 
твћй, и мќлость твоє лєбящым 
тя, и соблюдђющым повелљния 
твої, всех в нџждах умилљнныя 
приљмляй  слљзы:  сегћ  бо  рђди 
пришљл  есќ  в  рђбии  зрђце,  не 
привидљнии  нас  устрашђя.  но 
здрђвие тљлу ќстинное  подавђ-
яй,  и  глагћляй:  се  здрав  был 
есќ,  ктомџ  не  согрешай.  Но  и 
от  брљния  здрђвы ћчи содљлал 
есќ,  и  умІтися  повелљх,  свљту 
вселќтися сотворќл есќ слћвом, 
сопротќвных  страстљй  вћлны 
смущђяй,  и житиї сегћ слђное 
мћре  изсушђяй,  и  тажелонћс-
ныя  сластљй  укрощђяй  вћлны: 
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taltuttanut  nautintojen  raskaat  
aallot. 



Sinä,  ihmisiä  rakastava  Kunin-
gas, joka olet antanut meidän ve-
destä ja hengestä pukeutua lumen 
valkeutta  säteilevään  pukuun 
myös tämän veden nauttimisen ja  
vihmomisen kautta, lähetä meille  
siunauksesi, joka pyyhkii pois hi-
mojen  lian.  Me  rukoilemme  si-
nua,  Valtias.  Katso,  oi,  Hyvä,  
meidän heikkoutemme puoleen, ja  
armollasi  paranna  sielumme  ja 
ruumiimme  sairaudet  puhtaim-
man valtiattaremme, Jumalansyn-
nyttäjän ja ainaisen Neitseen Ma-
rian  esirukouksien  tähden,  kun-
niallisen ja eläväksi  tekevän ris-
tin  voimalla,  jalon  profeetan,  
Edelläkävijän ja Kastajan Johan-
neksen,  pyhien kunniakkaitten ja 
korkeasti  kiitettyjen  apostolien,  
pyhien  isiemme,  suurten  esipai-
menten,  koko  kristikunnan  opet-
tajien  Basileios  Suuren,  Grego-
rios  Teologin  ja  Johannes  Kry-
sostomoksen,  pyhien  isiemme,  
Aleksandrian patriarkkojen Atha-
nasioksen,  Kyrilloksen ja  Johan-
nes  Laupiaan,  ihmeidentekijäin  
Lyykian  Myrran  piispan  Niko-
laoksen ja Trimitusin piispan Spi-
ridonin,  pyhien  kunniakkaitten 
suurmarttyyrien Georgios  Voitta-
jan,  Demetrios  Mirhanvuodatta-
jan, Teodoros Alokkaan ja Teodo-
ros  Sodanjohtajan,  pyhien  kun-
niakkaitten  pappismarttyyrien 
Haralampeksen  ja  Elefterioksen,  
pyhien  kunniakkaitten  ja  jalosti  
voittaneiden  marttyyrien,  pyhien 
ja vanhurskaiden Herran esivan-
hempien Joakimin ja  Annan,  py-
hien kunniakkaitten ihmeidenteki-
jäin,  palkatta  parantajien  Kos-
maan ja Damianoksen, Kyroksen 
ja Johanneksen, Panteleimonin ja 
Hermolaoksen,  Sampsonin  ja  
Diomedeksen, Mokioksen ja Ani-
ketoksen,  Tallelaioksen  ja  Trifo-
nin,  pyhän  (NIMI),  jonka  muis-
toa nyt vietämme, ja kaikkien py-
hiesi puolustuksen tähden. 

сaмъ чlвэколю1бче цRю2, дaвый нaмъ 
снэгосвётлою њдёzтисz nдeждею, 
t воды2 же и3 д¦а, и3 причaстіемъ же 
воды2  сеS  и3  њкроплeніемъ  твоE 
бlгословeніе нaмъ низпосли2, сквeр-
ну  страстeй  њмывaющее.  є4й,  м0-
лимсz,  посэти2  нaшу  бlже  нe-
мощь, и3  и3сцэли2 нaша недyги ду-
шє1вныz  же  и3  тэлє1сныz,  млcтію 
твоeю: мlтвами всепреч6стыz, пре-
бlгословeнныz влdчцы  нaшеz  бцdы 
и3  прcнодв7ы  мRjи.  си1лою  чcтнaгw  и3 
животворsщаго  крcтA.  прdтeчи  и3 
крcти1телz їwaнна. с™hхъ слaвныхъ 
и3  всехвaльныхъ  ґпcлъ.  прпdныхъ  и3 
бGон0сныхъ  n1ц7ъ  нaшихъ:  и5же  во 
с™hхъ nц7ъ  нaшихъ,  вели1кихъ їе-
рaрхwвъ,  и3  вселeнскихъ  ўчи1телей: 
васjліа вели1кагw, григ0ріz бGосл0ва 
и3  їwaнна  златоyстагw.  и5же  во 
с™hхъ  nц7ъ  нaшихъ,  ґfанaсіz  и3 
кmрjлла,  патріaрхwвъ  ґлеxандрjйс-
кихъ.  и4же во с™hхъ nц7A  нaшегw 
ніколaа  ґрхіепcкпа,  мmрлmкjйскагw 
чудотв0рца. и4же во с™hхъ nц7A нa-
шегw  спmрідHна,  трімmfyнтскагw 
чудотв0рца. с™aгw и3  слaвнагw ве-
ликомч7нка  геHргіz  побэдон0сца. 
с™aгw и3 слaвнагw великомч7нка ди-
ми1тріz  мmроточи1вагw.  с™hхъ  и3 
доброповёдных  мч7нкъ.  с™hхъ  и3 
првdныхъ  бGооц7ъ  їwакjма  и3  ѓнны. 
с™hхъ  слaвныхъ  и3  чудотв0рцєвъ 
безсрeбренникwвъ  космы2  и3  даміa-
на, кv1ра и3 їwaнна, пантелеи1мона и3 
є3рмолaz,  самpHна  и3  діоми1да, 
мwкjz и3 ґніки1ты, fалалeа и3 трv1-
фwна:  и3  с™aгw (и4м>къ),  є3гHже и3 
пaмzть  совершaемъ,  и3  всёхъ 
с™hхъ твои1хъ. 

Сам человеколєбче  Царє,  дђ-
вый нам снегосвљтлого одљяти-
ся одљждею, от водІ же и дџха, 
и  причђстием  же  водІ  сеї  и 
окроплљнием  твољ  благословљ-
ние  нам  низпослќ,  сквљрну 
страстљй  омывђющее.  Љй,  мћ-
лимся,  посетќ нђшу Блђже нљ-
мощь,  и  исцелќ  нђша  недџги 
душљвныя  же  и  телљсныя,  мќ-
лостию твољю:  молќтвами все-
пречќстыя,  преблагословљнныя 
владІчицы нђшея  Богорћдицы 
и  Приснодљвы  Марќи.  Сќлою 
честнђго  и  животворїщаго 
крестђ.  Придтљчи и крестќтеля 
Иођнна. СвятІх слђвных и все-
хвђльных  апћстол.  Прђведных 
и  богонћсных ћтец нђших,  ве-
лќких  иерђрхов,  и  вселљнских 
учќтелей:  Васќлиа  Велќкаго, 
Григћрия  Богослћва  и  Иођнна 
Златоџстаго.  Ќже  во  святІх 
отљц  нђших,  Афанђсия  и  Ки-
рќлла,  патриђрхов  Александ-
рќйских.  Ќже  во  святІх  отцђ 
нђшего Николђя архиепќскопа, 
Мирликќйскаго  Чудотвћрца. 
Ќже  во  святІх  отцђ  нђшего 
Спиридћна,  Тримифџнтскаго 
Чудотвћрца.  Святђго  и  слђв-
наго  великомџченика  Гећргия 
Победонћсца.  Святђго  и  слђв-
наго  великомџченика  Димќт-
рия  Мироточќваго.  СвятІх  и 
доброповљдных  мџченик.  Свя-
тІх и прђведных Богоотљц Иоа-
кќма и Ђнны. СвятІх слђвных 
и чудотвћрцев безсрљбренников 
КосмІ  и  Дамиђна,  Кќра  и 
Иођнна,  Пантелеќмона  и  Ер-
молђя,  Сампсћна  и  Диомќда, 
Мокќя  и  Аникќты,  Фалалља  и 
Трќфона:  и  святђго  (ќмярек), 
егћже  и  пђмять  совершђем,  и 
всех святІх твоќх. 
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Ja  varjele,  Herra,  sinulle  uskol-
lista  esivaltaa,  anna  sille  sielun  
ja ruumiin terveyttä, ja suo sille  
kaikessa laupeutesi. Muista, Her-
ra,  kaikkia  oikeauskoisia  esipai-
menia,  jotka  oikein opettavat  si-
nun totuutesi  sanaa,  ja koko pa-
pistoa  ja  luostarikansaa,  ja  hei-
dän pelastustaan. Muista, Herra,  
meitä vihaavia ja rakastavia, pal-
velevia  veljiämme,  läsnäolijoita  
ja niitä, jotka oikeutetuista syistä  
ovat  jääneet  pois  ja  ovat  pyytä-
neet  meitä  ansiottomia  rukoile-
maan heidän puolestaan. Muista,  
Herra,  myös vankeudessa ja  ah-
dingossa olevia veljiämme, ja ar-
mahda  jokaista  suuresta  armos-
tasi  kaikesta  puutteesta  vapaut-
taen.

Сп7си2,  гDи,  и3  поми1луй  богохрани1-
мэй странЁ  нaшей,  властeхъ  є3S, 
дaруй  и5мъ  душeвное  и3  тэлeсное 
здрaвіе,  и3  раб0тному  тебЁ  семY 
хрcтіaнскому  жи1тельству  во  всeмъ 
млcтивъ бyди. Помzни2 гDи, всsкое 
є3пcкство правослaвных, прaво прaв-
zщихъ сл0во твоеS и4стины, и3 вeсь 
сщ7eннический и3 монaшеский чи1нъ, 
и3  сп7сeніе  и4хъ.  Помzни2,  гDи,  не-
нави1дzщихъ  и3  лю1бzщихъ  нaсъ, 
служaщихъ  брaтій  нaшихъ,  пред-
стоsщихъ,  и3  бlгосл0вною  вин0ю 
tшeдшихъ,  и3  заповёдавшихъ 
нaмъ недостHйнымъ моли1тисz њ 
ни1хъ. Помzни2 гDи, въ плэнeніи и3 
ск0рбехъ сyшихъ брaтіи нaшихъ, и3 
поми1луй  и5хъ  по  вели1цэй  млcти 
твоeй всsкіz нyжды и3збавлszй:

Спасќ, Гћсподи, и помќлуй бо-
гохранќмей  странљ  нђшей, 
властљх еї, дђруй им душљвное 
и  телљсное  здрђвие,  и  рабћт-
ному тебљ семџ христиђнскому 
жќтельству  во  всем  мќлостив 
бџди.  Помянќ Гћсподи,  всїкое 
епќскопство  правослђвных, 
прђво  прђвящих  слћво  твоеї 
ќстинны,  и  весь  свящљнничес-
кий и монђшеский чин,  и спа-
сљние их. Помянќ, Гћсподи, не-
навќдящих  и  лєбящих  нас, 
служђщих брђтий нђших, пред-
стоїщих,  и  благослћвною  ви-
нћю  отшљдших,  и  заповљдав-
ших  нам  недостћйным  молќ-
тися о них. Помянќ Гћсподи, в 
пленљнии и скћрбех сџших брђ-
тии  нђших,  и  помќлуй  их  по 
велќцей мќлости твољй всїкия 
нџжды избавлїяй:

Sillä sinä, Kristus, meidän Juma-
lamme, olet parantavien voimien 
lähde, ja me ylistystä kohotamme 
sinulle,  aluttomalle  Isällesi,  ja  
kaikkein  pyhimmälle,  hyvälle  ja  
eläväksi tekevälle Hengellesi, nyt  
ja aina ja iankaikkisesta iankaik-
kiseen.

ћкw ты2 є3си2 и3ст0чникъ и3сцэлeній, 
хрcтE бж7е нaшъ, и3 тебЁ слaву воз-
сылaемъ,  со  безначaльнымъ  тво-
и1мъ  nц7eмъ,  и3  съ  прес™hмъ,  и3 
бlги1мъ и3 животворsщимъ твои1мъ 
д¦омъ, нhнэ и3  прcнw, и3  во вёки 
вэкHвъ.

Їко  ты  есќ  истћчник  исцелљ-
ний, Христљ Бћже наш, и тебљ 
слђву возсылђем, со безначђль-
ным твоќм отцљм,  и  с  пресвя-
тІм, и благќм и животворїщим 
твоќм Дџхом, нІне и прќсно, и 
во вљки векћв. 

Amen. Ґми1нь. Амќнь.

Rauha olkoon teille kaikille. Ми1ръ всBмъ. Мир всем.

Niin myös sinun hengellesi. И# дyхови твоемY. И дџхови твоемџ.

Kumartukaamme Herran edessä. Главы6 вaша гDви приклони1те. ГлавІ вђша Госпћдеви прикло-
нќте.

Sinun edessäsi, Herra. ТебЁ, гDи. Тебљ, Гћсподи.

Kallista, Herra, korvasi puoleem-
me  ja  kuule  meitä,  sinä,  joka  
suostuit  Jordanissa  kastettavaksi  
ja niin pyhitit vedet. Siunaa kaik-
kia meitä,  jotka kumartuen osoi-
tamme nöyrää palvelusta.  Ja tee 
meidät  otollisiksi  täyttymään py-

Приклони2 гDи ќхо твоE, и3 ўслhши 
ны2, и4же во їoрдaнэ крcти1тисz и3з-
в0ливый, и3 њс™и1вый в0ды: и3 бlго-
слови2  всёхъ  нaсъ,  и5же  преклонe-
ніемъ своеS вhн, назнaменающихъ 
раб0тное  воwбражeніе:  и3  спод0би 

Приклонќ Гћсподи џхо твољ, и 
услІши  ны,  ќже  во  Иордђне 
крестќтися  извћливый,  и  освя-
тќвый вћды: и благословќ всех 
нас,  ќже  преклонљнием  своеї 
вын,  назнђменающих рабћтное 
воображљбие: и сподћби нас ис-
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hityksellä  tämän veden nauttimi-
sen ja vihmomisen kautta, 

нaсъ  и3сп0лнитисz  њсщ7eніz  твое-
гw2, воды2 сеS причащeніемъ: 

пћлнитися  освящљния  твоегћ, 
водІ сеї причащљнием: 

ja  tulkoon  se  sielumme  ja  ruu-
miimme terveydeksi, oi, Herra.

и3 да бyдетъ нaмъ гDи, во здрaвіе 
души2 и3 тёла.

и  да  бџдет  нам  Гћсподи,  во 
здрђвие душќ и тљла.

Sillä  sinä  olet  sielumme  ja  ruu-
miimme pyhitys,  ja  sinulle,  alut-
tomalle  Isällesi,  ja  kaikkein  py-
himmälle,  hyvälle ja eläväksi  te-
kevälle  Hengellesi,  me  kunniaa,  
kiitosta  ja  ylistystä  kohotamme, 
nyt ja aina ja iankaikkisesta ian-
kaikkiseen.

Ты2 бо є3си2  њсщ7eніе нaше, и3 тебЁ 
слaву  и3  бlгодарeніе  и3  поклонeніе 
возсылaемъ,  со  безначaльнымъ 
твои1мъ  nц7eмъ,  и3  всес™hмъ,  и3 
бlги1мъ,  и3  животворsщимъ  тво-
и1мъ  д¦омъ,  нhнэ  и3  прcнw,  и3  во 
вёки вэкHвъ.

Ты бо  есќ  освящљние нђще,  и 
тебљ слђву и благодарљние и по-
клонљние возсылђем,  со безна-
чђльным  твоќм  Отцљм,  и  все-
святІм, и благќм, и животвор-
їщим  твоќм  Дџхом,  нІне  и 
прќсно, и во вљки векћв.

Amen. Ґми1нь. Амќнь.

Sitten ottaen kunniallisen ristin hän siunaa sil-
lä veden upottaen ristin pystysuoraan kolmesti 
ja laulaen:

Тaже взeмъ чcтнhй крcтъ, бlгословлsетъ в0ды 
три1жды, крcтwобрaзнw низводS и3  возводS и5 
прaвw, и3 поS настоsщій тропaрь три1жды:

Тђже  взем  честнІй 
крест
,
 благословлїет  вћды 
трќжды
,
 крестообрђзно  низводї  и  возводї  и 
прђво
,
 и пої настоїщий тропђрь трќжды:

Tropari (1.säv. LIT 163) Тропaрь (глaсъ №) Т

Pelasta,  Herra,  sinun  kansasi,│ 
ja siunaa sinun perintöäsi. │ An-
na seurakunnallesi  voitto viholli-
sista, ║ ja suojele ristilläsi sinun 
valtakuntaasi.

Сп7си2  гDи, лю1ди тво‰,  │ и3  бlго-
слови2  достоsніе  твоE.  │ побBды 
на сопроти6вныz дaруz,  ║ и3  твоE 
сохранsz  крcт0мъ  твои1мъ  жи1-
тельство.

Спасќ Гћсподи, лєди твої, │ и 
благословќ  достоїние  твољ.  │ 
Побљды на сопротќвныя дђруя, 
║ и твољ сохранїя крестћм тво-
ќм жќтельство. 

Sitten papin ristinmuotoisesti vihmoessa laule-
taan:

И# посeмъ пою1тъ тропaрь сeй: И посљм поєт тропђрь сљй:

Tropari (2.säv.) Тропaрь (глaсъ в7) Т

Tahraton  Jumalansynnyttäjä, 
Neitsyt, │ tee lahjoihisi otollisik-
si meidät erheisiimme katsomatta, 
│ ja suo parannus niille, ║ jotka 
uskossa ottavat vastaan sinun siu-
nauksesi.

Твои1хъ дарHвъ достHйны нaсъ со-
твори2  │ бцdэ дв7о,  │ презирaющи 
согрэшeніz  н†ша,  ║ и3  подаю1щи 
и3сцэлє1ніz  вёрою  пріeмлющымъ 
бlгословeніе твоE пречcтаz.

Твоќх дарћв достћйны нас со-
творќ  │ Богорћдице  Дљво,  │ 
презирђющи согрешљния нђша, 
║ и подаєщи исцелљния вљрою 
приљмлющым  благословљние 
твољ пречќстая.

Sitten pappi ja läsnäolevat suutelevat kunnial-
lista ristiä. Sen jälkeen pappi vihmoo läsnäole-
via ja kirkon (tai kodin) pyhällä vedellä. Sitten 
lauletaan  seuraava tropari, joka voidaan myös 
lukea,  kunnes  vihmominen  on  saatettu  lop-
puun.

Тaже лобзaет їерeй чcтнhй крcтъ, тaкожде и3 вси2 
лю1діе, и3 кропи1тъ всёхъ сщ7eнною вод0ю, nлтaрь 
и3 цRковь всю2. Лю1діе же пою1тъ настоsщій тро-
пaрь:

Тђже  лобзђет  иерљй  честнІй 
крест
,
 тђкожде  и  вси 
лєдие
,
 и  крипќт  всех  свящљнною  во-
дћю
,
 олтђрь  и  цљрковь  всю.  Лєдие  же  поєт 
настоїщий тропђрь:
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Tropari (4.säv.) Тропaрь (глaсъ д7) Т

Palkatta  parantajat,  joilla  on  pa-
rannusten lähde, │ ja jotka olette 
otolliset  Vapahtajan,  Kristuksen, 
ikuisen lähteen suuriin lahjoihin, 
│ suokaa  parannus  kaikille  ano-
vaisille. │ Sillä Herra sanoo teil-
le, apostolien kaltaisille kilvoitte-
lijoille:  │  ”Katsokaa,  minä  olen 
antanut  teille  vallan  saastaisiin 
henkiin karkottaaksenne ne, │ ja 
parantaaksenne  kaiken  sairauden 
ja  heikkouden.”  │  Sen  tähden 
vaellettuanne  hyvin  hänen  sää-
döksissään  │  ottakaa  lahjaksi  ja 
antakaa lahjaksi ║ parantaen sie-
lumme ja ruumiimme vaivat.

И#ст0чникъ  и3сцэлeній  и3мyще  с™jи 
безрeбрєнницы,  │ и3сцэлє1ніz по-
давaете  всBмъ  трeбующымъ,  │ 
ћкw  превeліихъ  даровaній  спо-
д0бльшіисz  t  прcнотекyщагw  и3с-
т0чника сп7са нaшегw.  │ гlетъ бо 
къ  вaмъ  гDь,  ћкw  є3диноревни1-
телємъ ґпcльскимъ: │ сE дaхъ вaмъ 
влaсть на дyхи нечcтыz,  │ ћкоже 
тёхъ и3згони1ти, и3 цэли1ти всsкій 
недyгъ, и3  всsкую ћзю:  │ тёмже 
въ  повелёніихъ  є3гw2  д0брэ  жи1-
тельствовавше,  │ тyне  пріsсте, 
тyне  подавaете,  ║ и3сцэлsюще 
стр†сти дyшъ и3 тэлeсъ нaшихъ.

Истћчник  исцелљний  имџще 
святќи безрљбренницы, │ исце-
лљния  подавђете  всем  трљбую-
щым,  │ їко превљлиих даровђ-
ний сподћбльшиися от присно-
текџщаго  истћчника  Спђса  нђ-
шего. │ Глагћлет бо к вам Гос-
пћдь,  їко  единоревнќтелем 
апћстольским:  │ се  дах  вам 
власть  на  дџхи  нечќстыя,  │ 
їкоже  тех  изгонќти,  и  целќти 
всїкий недџг, и всїкую їзю:  │ 
тљмже в повелљниих егћ дћбре 
жќтельствовавше,  │ тџне  при-
їсте,  тџне подавђете,  ║ исцел-
їюще  стрђсти  душ  и  телљс 
нђших.

Kunnia olkoon Isälle ja Pojalle ja 
Pyhälle  Hengelle  nyt  ja  aina  ja 
iankaikkisesta  iankaikkiseen. 
Amen. 

Слaва nц7Y, и3 сн7у, и3 с™0му дх7у, и3 
нhнэ и3 прcнw, и3 во вёки вэкHвъ, 
ґми1нь. 

Слђва Отцџ, и С²ну, и Святћму 
Дџху, и н²не и прќсно, и во вљ-
ки векћв. Амќнь. 

Taivu  kuulemaan  rukoilijoittesi 
pyynnöt, viattomin, │ ja estä on-
nettomuuksien hyökkäykset pääs-
täen meidät kaikesta ahdistukses-
ta. │ Sillä sinä olet ainoa turvalli-
nen  ja  varma ankkurimme,  │ ja 
sinun  puolustuksestasi  olemme 
tulleet  osallisiksi.  │  Älkäämme 
joutuko  häpeään  sinun  puoleesi 
huutaessamme, valtiatar:  │ ”Kii-
ruhda kuulemaan niiden anomus, 
jotka uskossa huutavat sinulle: ║ 
’Terve, valtiatar, kaikkien apu, ilo 
ja  suoja,  ja  meidän  sielujemme 
pelastaja.”

При1зри  на  молє1ніz  твои1хъ  р†бъ 
всенепор0чнаz,  │ ўтолsющи  лю1-
таz на ны2 вост†ніz, всsкіz ск0рби 
нaсъ и3змэнsющи: │ тS бо є3ди1ну 
твeрдое  и3  и3звёстное  ўтверждeніе 
и4мамы,  │ и3 твоE предстaтельство 
стzжaхомъ,  │ да  не  постыди1мсz 
влdчце,  тS  призывaющіи.  │ пот-
щи1сz  на  ўмолeніе,  тебЁ  вёрнw 
вопію1щихъ:  │ рaдуйсz  влdчце, 
всёхъ п0моще, рaдосте и3  покр0ве, 
║ и3 сп7сeніе дyшъ нaшихъ.

Прќзри  на  молљния  твоќх  раб 
всенепорћчная, │ утолїющи 
лєтая  на  ны востђния,  всїкия 
скћрби нас изменїющи: │ тя бо 
едќну твљрдое  и  извљстное  ут-
верждљние  ќмамы, │ и  твољ 
предстђтельство  стяжђхом, │ 
да  не  постыдќмся  владІчице, 
тя  призывђющии. │ Потщќся 
на умолљние,  тебљ вљрно вопи-
єщих: │ рђдуйся  влдІчице, 
всех пћмоще, рђдосте и покрћ-
ве, ║ и спасљние душ нђших.

Valtiatar,  ota  vastaan  palvelijoit-
tesi rukoukset, ║ ja päästä meidät 
kaikesta hädästä ja murheesta.

Влdчце, пріими2 мlтвы рабHвъ тво-
и1хъ,  ║ и3  и3збaви  нaсъ  t всsкіz 

ВладІчице,  приимќ  молќтвы 
рабћв твоќх, ║ и избђви нас от 
всїкия нџжды и печђли.
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нyжды и3 печaли.

Armahda  meitä,  Jumala,  sinun 
suuresta armostasi, me rukoilem-
me sinua, kuule ja armahda.

Поми1луй  нaсъ,  бж7е,  по  вели1цэй 
млcти твоeй, м0лимъ ти2 сz, ўслh-
ши и3 поми1луй.

Помќлуй нас, Бћже, по велќцей 
мќлости  твољй,  мћлим  ти  ся, 
услІши и помќлуй.

Herra, armahda. (3) ГDи, поми1луй. (G) Гћсподи, помќлуй.

Vielä rukoilemme hurskaitten, oi-
keauskoisten kristittyjen puolesta.

Е#щE м0лимсz њ првdныхъ и3 право-
слaвныхъ хрcтіaныхъ.

Ещљ  мћлимся  о  прђведных  и 
правослђвных христиђных.

Vielä rukoilemme patriarkkamme 
Bartholomeoksen,  arkkipiispam-
me  Leon,  ja  metropoliittamme 
Panteleimonin puolesta.

Е#щE м0лимсz њ патріaрсэ нaшемъ 
варfоломeе,  и3  њ ґрхіепjскопэ нa-
шемъ львE, и3 њ митрополjтэ нa-
шемъ пантелеи1моне.

Ещљ мћлимся о патриђрсе  нђ-
шем Варфоломље, и о архиепќс-
копе  нђшем  Львљ,  и  о  митро-
полќте нђшем Пантелеќмоне.

Vielä  rukoilemme  tämän  pyhän 
seurakunnan  kirkonpalvelijoille  
ja  toimihenkilöille,  sekä  kaikille  
kristiveljillemme ja -sisarillemme 
armoa,  elämää,  rauhaa,  terveyt-
tä, pelastusta, Jumalan huolenpi-
toa, syntien sovitusta ja anteeksi  
antamista.

Е#щE  м0лимсz  њ  млcти,  жи1зни, 
ми1рэ,  здрaвіи,  спасeніи,  посэщe-
ніи,  прощeніи  и3  њставлeніи  грэ-
хHвъ рабHвъ бж7іихъ, брaтіи с™aгw 
хрaма сегw2.

Ещљ мћлимся о  мќлости,  жќз-
ни,  мќре,  здрђвии,  спасљнии, 
посещљнии, прощљнии и остав-
лљнии  грехћв  рабћв  Бћжиих, 
брђтии святђго хрђма сегћ.

Vielä rukoilemme, että Herra, Ju-
mala, kuulisi meidän syntisten ru-
kousäänen ja armahtaisi meitä.

Е#щE м0лимсz, и3 њ є4же ўслhшати 
гDу бGу глaсъ молeніz нaсъ грёш-
ныхъ, и3 поми1ловати нaсъ.

Ещљ мћлимся, и о љже улІшати 
Гћсподу Бћгу глас молљния нас 
грљшных, и помќловати нас.

Kuule meitä, Jumala, meidän Va-
pahtajamme, sinä kaikkien maan 
äärien  ja  kaukana  merellä  ole-
vien turva, ja ole laupias, oi ole 
laupias meitä syntisiä kohtaan ja  
armahda meitä, sillä sinä olet ar-
mollinen ja ihmisiä rakastava Ju-
mala. Ja sinulle, Isä, Poika ja Py-
hä  Henki,  me  ylistystä  kohotam-
me, nyt ja aina ja iankaikkisesti.

Ўслhши ны2, бж7е, сп7си1телю нaшъ, 
ўповaніе  всёхъ концє1въ земли2  и3 
сyщихъ въ м0ри далeче: и3 млcтивъ, 
млcтивъ бyди, влdко, њ грэсёхъ нa-
шихъ и3 поми1луй ны2. Млcтивъ бо и3 
чlвэколю1бецъ бGъ є3си2, и3 тебЁ слa-
ву возсылaемъ, nц7Y и3 сн7у и3 с™0му 
д¦у, нhнэ и3 прcнw, и3 во вёки вэ-
кHвъ.

УслІши ны,  Бћже,  Спасќтелю 
наш, уповђние всех концљв зем-
лќ  и  сџщих  в  мћри  далљче:  и 
мќлостив, мќлостив бџди, Вла-
дІко,  о  гресљх нђших и помќ-
луй ны. Мќлостив бо и челове-
колєбец Бог есќ, и тебљ слђву 
возсылђем, Отцџ и СІну и Свя-
тћму Дџху, нІне и прќсно, и во 
вљки векћв.

Amen. Ґми1нь. Амќнь.

Kunnia  olkoon  sinulle,  Kristus,  
Jumala, kunnia sinulle.

Слaва тебЁ хрcтE бж7е, слaва тебЁ. Слђва тебљ Христљ Бћже, слђва 
тебљ.

Kunnia olkoon Isälle ja Pojalle ja 
Pyhälle Hengelle, nyt, aina ja ian-
kaikkisesti. Amen.

Слaва nц7Y, и3 сн7у, и3 с™0му дх7у, и3 
нhнэ и3 прcнw, и3 во вёки вэкHвъ, 
ґми1нь.

Слђва Отцџ, и С²ну, и Святћму 
Дџху, и н²не и прќсно, и во вљ-
ки векћв. Амќнь.

Herra, armahda. (3) ГDи, поми1луй. (G) Гћсподи, помќлуй.
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Siunaa. Бlгослови2. Благословќ.

Kristus, totinen Jumalamme, joka 
meidän  pelastuksemme  tähden 
laskeutui  vanhurskaan  Simeonin 
käsivarsille,  puhtaimman ja viat-
tomimman  pyhän  äitinsä  esiru-
kouksien  tähden,  kunniallisen  ja 
eläväksi  tekevän  ristin  voimalla, 
☞

И$же  во  њб8sтіихъ  првdнагw  сmме-
Hна носи1тисz и3зб0ливый, нaшегw 
рaди  спасeні1z,  хрcт0съ  и4стинный, 
мlтвами пречcтыz своеS м™ре, си1-
лою  чcтнaгw  и3  животворsщагw 
крcтA,   ☞

Ќже  во  объїтиих  прђведнаго 
Симећна  носќтися  избћливый, 
нђшего рђди спасљния, Христћс 
ќстинный,  молќтвами  пречќс-
тыя своеї мђтере,  сќлою чест-
нђго  и  животворїщаго  крестђ, 
☞

kunniallisten  taivaallisten  ruu-
miittomien  voimien  tähden,  kun-
niallisen jalon  profeetan,  edellä-
kävijän ja kastajan Johanneksen,  
pyhien kunniakkaitten ja korkeas-
ti  kiitettyjen  apostolien,  pyhien 
kunniakkaitten  ja  jalosti  voitta-
neiden marttyyrien, pyhien juma-
lankantajaisiemme,  pyhien  ja 
vanhurskaiden  Herran  esivan-
hempien  Joakimin  ja  Annan,  
(TEMPPELIN  PYHÄN  JA  PÄI-
VÄN PYHÄN) ja kaikkien pyhien-
sä  rukouksien  tähden,  olkoon 
meille armollinen, ja pelastakoon 
meidät hyvyydessään ja ihmisrak-
kaudessaan.

предстaтельствы  чcтнhхъ  нбcныхъ 
си1лъ безпл0тныхъ: чcтнaгw слaвна-
гw  прbр0ка,  предтeчи  и3  крcти1телz 
їwaнна,  с™hхъ  и3  всехвaльныхъ 
ґпcлъ:  с™hхъ  слaвныхъ  и3  добро-
побёдныхъ  мyченикwвъ,  прпdб-
ныхъ и3  бGон0сныхъ nц7ъ нaшихъ, 
с™hхъ првdныхъ бGоoц7ъ їwакjма и3 
ѓнны,  (и3  с™aгw  хрaма  и3  днE,)  и3 
всёхъ с™hхъ, поми1луетъ и3 спасeтъ 
нaсъ, ћкw бlгъ и3 чlвэколю1бецъ.

предстђтельствы  честнІх  не-
бљсных  сил  безплћтных:  чест-
нђго  слђвнаго  прорћка,  пред-
тљчи  и  крестќтеля  Иођнна, 
святІх и всехвђльных апћстол: 
святІх слђвных и добропобљд-
ных  мџчеников,  преподћбных 
и богонћсных отљц нђших, свя-
тІх  прђведных  богоотљц  Иоа-
кќма и Ђнны, (и святђго хрђма 
и дне,) и всех святІх, помќлует 
и спасљт нас,  їко благ и чело-
веколєбец.

Pyhien  isiemme  rukouksien  täh-
den,  Herra  Jeesus  Kristus,  mei-
dän Jumalamme, armahda meitä.

Мlтвами  с™hхъ  nтє1цъ  нaшихъ, 
гDи їи7се  хрcтE  бж7е  нaшъ,  поми1луй 
нaсъ.

Молќтвами  свят²х  отљц  нђ-
ших,  Гћсподи  Иисџсе  Христљ 
Бћже наш, помќлуй нас.

Amen. Ґми1нь. Амќнь.
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